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Аннотация
Откройте для себя тайны восточной философии с книгой «Искусство войны. Беседы и суждения. Дао дэ цзин. Три главные книги восточной мудрости». Это издание объединило три ключевых текста китайской философии: «Искусство войны» выдающегося полководца и стратегического гения Сунь-цзы, «Беседы и суждения» великого учителя и духовного наставника Конфуция и «Дао дэ цзин» выдающегося философа и мыслителя Лао-цзы.
Благодаря этим классическим трудам вы не только познакомитесь с философскими учениями, заложившими фундамент китайской культуры и китайского экономического гения, но и научитесь применять их принципы в собственной жизни. Идеи китайских мудрецов помогут вам развить стратегическое мышление, достичь гармонии и успеха в любой сфере деятельности, а также научат мудро и без колебаний принимать важные решения.
Если вас интересует история философии, китайская философия, культура Китая, эта книга станет незаменимым источником знаний в этих областях.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Сунь-цзы
Искусство войны


Предисловие

Насколько сочетаемы друг с другом два слова — «искусство» и «война»? С точки зрения Сунь-цзы, полулегендарного китайского полководца, — вполне.
Об авторе предлагаемого вашему вниманию трактата известно немногое. Более того, есть версии, что Сунь-цзы — либо собирательный образ, либо творческое переосмысление некоего конкретного прототипа. В качестве последнего, например, называют стратега Сунь Биня или военачальника и государственного деятеля У Цзысюя. Причем жили они в разное время, а Сунь Биня иногда даже считают потомком Сунь-цзы.
Дабы не лезть в дебри предположений, остановимся пока на том, что Сунь-цзы — реально существовавший знаменитый полководец. Жил он предположительно в VI–V веке до нашей эры, во времена, когда древний Китай представлял собой множество непрерывно враждующих между собой отдельных государств. Сунь-цзы состоял на службе у главы государства У — правителя по имени Хэ Лу. Согласно легенде, для того чтобы доказать государю свои полководческие способности, Сунь-цзы даже обучил военным приемам несколько сотен обитательниц гарема.
Что же касается составленного им трактата о военной стратегии, история его до конца не выяснена. Кто-то утверждает, что это записи бесед полководца с правителем, в которых военачальник разъясняет свои военные принципы; кто-то уверен, что Сунь-цзы составил основу трактата собственноручно, в походной палатке, в перерывах между переходами и сражениями. Так или иначе, текст дошел до нас скорее всего не полностью, в нем также присутствуют более поздние дополнения и повторы. Кем конкретно и когда именно они сделаны, уже не представляется возможным выяснить. Но этот текст цитировали и комментировали много раз, и издают его обычно с приложением множества комментариев, начиная с тех, что сделаны, видимо, сразу после смерти Сунь-цзы его коллегами и подражателями, и заканчивая пространными рассуждениями переводчиков последних лет. В настоящем издании мы приводим только самые интересные дополнения: те, которые необходимы для понимания текста, написанного более двух с половиной тысяч лет назад, либо те, что сделаны другими китайскими военачальниками, писателями и государственными деятелями далекого прошлого.
В «Искусстве войны» вы не найдете ни сложных схем построения боевых порядков, ни расчетов снабжения полков, ни рекомендаций по набору войска — это скорее изложение общей философии полководца. Может показаться странным, но Сунь-цзы, завоевавший множество земель и принесший славу своему государю-покровителю, считает войну делом не столько славным и героическим, сколько разорительным. Он выступает за возможно более скорое окончание военных действий, призывает к тому, чтобы взаимоотношения солдат и военачальника строились на уважении и доверии. Но в то же время особое внимание уделяет необходимости жесткой дисциплины и ответственности. Нет ничего удивительного в этом кажущемся противоречии: с одной стороны, в Китае в то время шли непрерывные междоусобные войны, с другой — ведь именно тогда в Китае формировались философские учения, ставшие основой даосизма с его стремлением к гармонии и признанием особой важности морального начала. Показательный момент: в «Искусстве войны» понятия «полководец» и «государь» означают практически одно и то же и часто подменяют друг друга. Это объясняется не только сложностями перевода с древнекитайского, но и тем, что между двумя этими «должностями» в то время и в самом деле не было особой разницы. Хотя, конечно, немало было случаев, когда правитель, не надеясь на собственные полководческие таланты, нанимал талантливого стратега и военного практика, как, собственно, и произошло с Сунь-цзы.
«Искусство войны» переиздавалось много раз. Трактат становился настольной книгой не только профессиональных военных, им, например, зачитывались топ-менеджеры и руководители самого разного уровня. Ведь, скажем, фразу «Если военачальник много размышляет в своем храме, он выигрывает сражение еще до его начала» можно применить к любой профессии и любой ситуации!
И даже если вы человек сугубо мирный, возможно, вы все равно найдете в рассуждениях древнего военачальника что-то интересное и полезное для себя.

Глава 1
Как оценить обстановку и составить план действий

Цао Кунь[1] в своих комментариях к «Искусству войны» утверждал, что этот текст отражает размышления полководца во временном походном храме или в собственной палатке.
Каково значение войны?
1. Сунь-цзы говорил, что без изучения искусства войны немыслимо существование самого государства.
2. Искусство войны — вопрос, равнозначный по важности жизни и смерти, ибо этот путь может привести как к благоденствию, так и к гибели. Следовательно, очень важно изучить его.
Пять действующих сил
3. Искусство войны неразрывно связано с пятью силами и зависит от них; и силы эти нужно учитывать, планируя военные действия.
4. Силы эти таковы: (1) Закон нравственности; (2) Небо; (3) Земля; (4) Военачальник; (5) Правила и способы.
5–6. Благодаря Закону нравственности люди пребывают в полном согласии со своим правителем, что побуждает их самоотверженно следовать за ним, противостоя опасностям и не рассуждая о сохранности собственной жизни.

Под Законом нравственности, видимо, Сунь-цзы имеет в виду некий общий принцип гармонии, моральный кодекс, который, к примеру, Лао-цзы именовал дао. Нравственность в значении, приближенном к морали, рассматривается ниже как один из необходимых атрибутов правителя.

7. Небо включает в себя как смену дня и ночи, так и время, сроки, переходы от жары к холоду и наоборот.

Комментаторы в примечаниях к этому абзацу часто выражаются туманно: например, Мэн Ши[2] упоминает такие свойства Неба, как «рост и угасание», «мягкость и твердость». Ван Си[3] же упоминает некое «небесное хозяйство», в котором состоят стихии, времена года, облака, туман, ветер и другие природные проявления.

8. Земля — отнесем сюда большие и малые расстояния, угрозы и ответ на них, заботу о безопасности, открытые равнины и тайные узкие проходы; сюда же отнесем возможность погибнуть и остаться в живых.
9. Военачальник должен обладать следующими добродетелями: мудрость, искренность, благодетельность, смелость и строгость.
К пяти главным добродетелям в Древнем Китае относили: 1) благодетельность (или человечность), 2) честность ума, 3) самоуважение (его еще называли самоконтролем или чувством правильного), 4) мудрость и 5) искренность (другой вариант — верность). Применительно к военачальнику мудрость и искренность поставлены выше, чем благодетельность, а вместо честности ума и самоуважения поставлены чисто военные добродетели — смелость и строгость.
10. Правила и способы — это прежде всего грамотное распределение чинов и званий, контроль военных расходов, улучшение войсковой системы, а также обустройство дорог, которые весьма важны для поставки припасов и перемещения войск.
Семь основных вопросов
11. Пять действующих сил, которые были здесь приведены, должны быть приняты к сведению любым военачальником: если он знаком с ними, его ждет победа; если же он не примет их во внимание, его ожидает поражение.
12. Исходя из этого, размышляя о ведении войны и планируя свои действия, обдумай вот какие вещи.
13. (1) Кто из двух властелинов более руководствуется Законом нравственности?
Имеется в виду — кто находится в согласии со своими подданными.

(2) Кто из двух военачальников более одарен?
(3) Кто из них более владеет преимуществами, которые дают Земля и Небо?
(4) Какая сторона может похвастаться более крепкой дисциплиной?

В источниках сохранилось имя полководца Цао Цао (II–III вв.), который всегда выступал за то, что главное в войске — жесткая дисциплина. И когда однажды его собственная лошадь забрела на поле и полакомилась свежими всходами (в то время как раз действовал жесткий запрет на потраву полей войсками), Цао Цао сам себя приговорил к смертной казни. Впрочем, после увещеваний подчиненных согласился заменить отсечение своей головы «позорной стрижкой».

(5) Чье войско обладает большей силой?

Здесь имеется в виду не только численность и хорошая подготовка, но и нравственная сила.

(6) Чьи воины и чиновники лучше подготовлены?

Пусть вас не удивляет упоминание чиновников применительно к войне — они также могли быть призваны, в том числе и как «военные администраторы». По мнению Сунь-цзы, чиновник, который не повышает постоянно свою квалификацию, на войне может растеряться в самый неподходящий момент и повести себя неправильно.

(7) В каком войске процесс наказаний и награждений более постоянен?

Имеется в виду, что наказание за проступки должно быть неизбежным, а подвиги и достоинства обязательно должны поощряться.

14. Ответив на эти семь вопросов, мы можем предсказать войску победу либо поражение.
Выбор военачальника
15. Если правитель послушается моих советов и будет поступать так, как в них сказано, он победит и будет долго находиться у власти. Если же не прислушается и не примет их как руководство к действию — проиграет, и не место ему у власти.

Эти строки явно адресованы правителю Хэ Лу, главе государства У, которому служил Сунь-цзы.

16. Принимая во внимание мои советы, все же будь готов использовать другие обстоятельства, которые могут выходить за пределы правил и предусмотренных ранее ситуаций.
17. Если обстоятельства не предусмотрены ранее, но явно благоприятны, приспосабливай к ним свои планы.
В трактате Сунь-цзы, несмотря на явное желание сформулировать некие принципы «идеальной войны» и строго следовать правилам, прослеживается мысль, что не всегда можно действовать строго по плану — порой война диктует свои условия.
Хитрость и обман на войне
18. Основа войны есть ложь.
19. Исходя из этого, если мы можем напасть, нужно заставить противника поверить, что сейчас для нас это невозможно; в час, когда мы активно действуем, нужно притвориться праздными; в момент быстрого наступления нужно заставить врага поверить, что мы еще далеко; если же мы в отдалении, враг должен быть уверен, что мы уже рядом.
20. Придумай разнообразные приманки для врага. Например, заставь его поверить, что в твоем войске беспорядок, и тогда ты сокрушишь его.

Этот фрагмент переводчики и исследователи истолковывают по-разному. Например, встречается вариант «когда враг твой пребывает в беспорядке — побеждай его». Но так как в этой части трактата речь идет об обмане, логичнее именно приведенный здесь перевод.

21. Если враг твой пребывает в безопасности, следует готовиться к тому, что он попробует напасть. Если же его силы больше, чем твои, избегай столкновения.
22. Если твой противник славится вспыльчивым нравом, используй это. Разозли его. Притворяйся неуверенным и слабым, чтобы он впал в самонадеянность.
Для многих военачальников Древнего и средневекового Китая, составивших письменные рекомендации коллегам, характерны советы действовать по принципу кота, играющего с мышью.
23. Если твой враг отдыхает и находится в покое, изматывай его, доводи до изнеможения. Если его владения едины, начни с их разделения.
Относительно переводов параграфа 23 тоже имеются разночтения. Его последнюю фразу часто трактуют как рекомендацию внести раздор между вражеским правителем и его подданными.

24. Нападай на врага там, где он меньше всего этого ожидает, появляйся там, где ты, по его мнению, не можешь появиться.

25. Военные приемы, которые даруют победу, да не будут разглашаемы раньше времени.

26. Если военачальник много размышляет в своем храме, он выигрывает сражение еще до его начала.

Имеется в виду традиция древности устраивать нечто вроде походного храма персонально для нужд военачальника, где он может не только возносить молитвы, но и разрабатывать план наступления и сражения.
Последнее важное соображение
Не все военачальники выигрывают сражения, многие проигрывают их. Так что же, они не рассуждают перед битвой? Рассуждают, но недостаточно. Поэтому, чем больше ты размышляешь о возможных путях к победе, тем она вероятнее. Чтобы победить — думай много, чтобы проиграть — не давай себе труда размышлять.

Глава 2
Начало войны

В этой главе рассматриваются основные моменты, связанные с подготовкой и первыми днями военного конфликта. И не последнее место среди них занимает финансовый вопрос, или цена войны — в буквальном смысле.
Формирование войска
Сунь-цзы говорил так: «Во время войны, когда к бою готовится тысяча легких колесниц, такое же количество тяжелых колесниц и сто тысяч закованных в кольчуги воинов, какова будет стоимость их содержания? На прохождение тысячи ли такими силами, на расходы непосредственно при боевых действиях и обеспечение тыла, на колесницы, доспехи и разные мелочи наподобие краски и клея нужно примерно 1000 лян серебра в день».

Во времена, когда жил Сунь-цзы, 1 лян был весовой единицей и составлял около 50 граммов. Одно ли равнялось 358,2 метра. Сколько серебра требовалось в день на обеспечение описанной полководцем армии, вы можете легко посчитать самостоятельно. Что же касается колесниц, то описанные в этом отрывке легкие колесницы использовались в основном при атаке, тяжелые же — при обороне. Пропорционально на одну легкую колесницу приходилось обычно 75 пехотинцев, на одну тяжелую — 25.
Почему опасно медлить
Когда начинаются активные боевые действия, если победа не одержана быстро, азарт воинов угасает, а оружие их затупляется. Сильно истощает силы осада городов.
Затяжная война истощает государственные припасы.
Когда же оружие твоих бойцов затупилось, рвение их погасло, ресурсы истощены и казна пуста, другие военачальники и вожди захотят воспользоваться твоим тяжелым положением. И не поможет тебе в этом случае ни мудрость советчиков, ни собственная хитрость.
А значит, слова о том, что на войне не стоит торопиться, следует принимать на веру лишь отчасти. Умение и медлительность — очень разные вещи.

Рассуждения Сунь-цзы о скорости и медлительности на войне комментировали по-разному. Ряд военачальников, также оставивших после себя трактаты по теории ведения войны, считали, что быстрота подчас может помочь даже откровенно бездарному полководцу. Многие справедливо отмечали, что быстрое ведение боевых действий, даже если оно не совсем оправданно с точки зрения тактики и стратегии, все же способствует сохранению средств и препятствует разорению казны. Упоминавшийся выше Ван Си полагал, что от продолжительных боевых действий войско разлагается, казна истощается, а население беднеет и вымирает. Поэтому истинное мастерство полководца — в сочетании скорости и мудрой стратегии.

Нет примеров того, чтобы затягивание войны приносило стране пользу и финансовую выгоду.
Тот, кто хорошо представляет себе, как война разоряет государство, способен найти подлинно верный способ ее ведения.

Седьмой пункт часто переводят примерно так: «Тот, кто не понимает, чем вредна война, не сможет оценить выгоды, которые она приносит».
Ресурсы
Не будет опытный военачальник собирать войско более одного раза, а обоза — более двух раз.
С собой армии стоит брать только то, что необходимо для ведения боевых действий. Продовольствие же лучше добывать у врага.
Иероглиф, обозначающий то, что здесь переведено как «необходимое для ведения боевых действий», трактуется достаточно широко. Обычно отмечают, что его значение включает в себя не только собственно оружие и доспехи, но и вообще все нужное для снабжения армии, за исключением продовольствия.

Если государственная казна беднеет, снабжение войска приходится организовывать на расстоянии. Чем больше эти расстояния и чем обильнее поставки, тем быстрее обеднение народа.

Логика этого фрагмента может показаться несколько странной, но все становится на свои места, если вспомнить, что в Древнем Китае (и не только там) существовала практика, подразумевавшая снабжение армии силами местных земледельцев. Особенно активно такой способ использовался в том случае, если казна была истощена и из-за этого возникали проблемы с обеспечением воинов.

С другой стороны, если войско находится не в отдалении, то цены становятся выше, что тоже истощает народ.
Когда исчерпывается достояние народа, поборы с крестьян становятся выше, что вызывает недовольство.
13–14. Когда средства истощаются и сил не хватает, селения становятся пустыми и люди теряют свои доходы — до трех десятых всех средств. В это же время государство тратит большие деньги на ремонт сломанных колесниц, восстановление поголовья лошадей, замену сломанных доспехов, приобретение тягловых волов и повозок. На это уходит до четырех десятых общих доходов.
Многие комментаторы отмечали, что цифры финансовых потерь у Сунь-цзы сильно занижены, и войны того времени в среднем обходились простому народу примерно в семь десятых от общего дохода.

15. Умный военачальник делает так, чтобы продовольствие ему поставлял противник. Ибо одна телега с вражеской провизией стоит дороже, чем двадцать собственных, а один пикуль[4] продуктов, отбитых у врага, заменяет двадцать пикулей твоей провизии.

Причина таких расчетов — не в стоимости провизии как таковой, а в том, что огромные средства тратятся на доставку продовольствия в армию, поэтому вполне логично, что Сунь-цзы предлагает отбивать продукты у врага.

16. Для уничтожения врагов наши воины должны испытывать ярость; для того чтобы победы не были пустыми, усилия наших воинов должны вознаграждаться.
Ду Му[5] писал, что награждать воинов необходимо для того, чтобы им была видна прямая выгода от побед над врагом. И лучше всего для этой цели использовать военные трофеи, чтобы усилить у солдат желание воевать.
17. Если велось сражение с участием колесниц и если вражеских колесниц захвачено десяток или более, награди непременно тех, кто захватил первую. На них вместо вражеских знамен устанавливай собственные, а сами колесницы используй в собственном войске. Пленных воинов удерживай у себя и обращайся с ними хорошо.
18. Такие действия можно назвать так: используй побежденного врага для увеличения собственного войска.
19. Помни, что в любой войне главная цель — победа, а не затянувшиеся военные действия.
Как важно выбрать хорошего военачальника
20. Военачальник — это человек, который вершит судьбы, так как от него зависит, постигнут ли его народ бедствия или он будет жить в мире.

Глава 3
План нападения

О всеохватности
Сунь-цзы говорил так: «Во время войны лучше и важнее завоевать вражескую страну полностью и по возможности неразоренной; разделить и уничтожить ее — гораздо менее приемлемый вариант. Также и вражеское войско лучше захватить, нежели уничтожить; лучше пленить полк или отделение полностью, нежели убить всех воинов».

В Древнем Китае аналог армейского корпуса составлял примерно 12,5 тысячи человек, численность полка была около 500 человек, роты — от 100 до 500, отделения — от 5 до 100.
О настоящей победе
Сражаться и побеждать в сражении — не главное мастерство полководца; его высочайшее мастерство состоит в том, чтобы враг был сломлен без боя.
Как можно нападать?
Главная цель полководческого искусства — воспрепятствовать исполнению планов врага.
Следующая — помешать объединению вражеских войск.
Потом — напасть на врага в открытом бою.
Помни, что худшая возможность на войне — осаждать города с высокими стенами.

Пункт «Помешать объединению вражеских войск» был особенно актуален во времена Сунь-цзы, так как Китай тогда не был единым, он делился на множество маленьких государств, непрерывно враждовавших между собой.

Не осаждай крепостей в том случае, если у тебя есть возможность этого избежать. На подготовку передвижных укреплений, завес и прочих приспособлений для ведения боя требуется около трех месяцев, а только на сооружение насыпных валов вокруг городской стены уйдет еще столько же.

Значение иероглифа, которое обычно переводят как «завесы», не совсем ясно. Видимо, имеются в виду какие-то приспособления (возможно, переносные укрытия), которые воины должны использовать при штурме стен. Что же касается насыпных валов, в Китае часто сооружали их неподалеку от стен города, который требуется захватить. Валы использовали для осмотра территории, поиска слабо укрепленных мест в обороне города и для удобства его обстрела.

У военачальника, не способного сдерживать свой гнев, солдаты идут в бой, как полчища муравьев, без всякого порядка. В результате до трети его воинов погибнет, а город не будет взят. Это дурное последствие длительных осад.

В данном отрывке говорится не о гневе как таковом, а о раздражении военачальника, связанном с невозможностью быстро взять крепость.
О целях хорошего военачальника
Хороший военачальник способен покорить вражеское войско без сражения, захватить крепость, не осаждая ее, и покорить царство, не ведя долгой войны.

Комментаторы «Искусства войны» часто дополняли этот пункт: хороший полководец — тот, который даже при ведении захватнической войны не причиняет вреда мирному населению.

Чем меньше потери в собственных силах у полководца, тем больше у него прав на то, чтобы объявить свою власть во всей империи. И если он не потерял ни одного человека, его триумф будет полным.
Вот еще одно правило войны: если у тебя в десять раз больше сил, чем у врага, окружай его; если в пять раз больше — атакуй его; если вдвое — дели свое войско на две равные части.

Последний пункт может показаться недописанным, но комментаторы обычно истолковывают его так: разделив свое войско надвое, нужно одну часть направить в атаку, а вторую — в тыл противника.

Если сил у тебя столько же, сколько у врага, можно вызывать его на бой. Если в плане численности войск ты немного уступаешь, можно избегать врага, если же силы совсем неравны, лучше отступить.

В комментариях к «Искусству войны» обычно дают такое пояснение к этому пункту: если войска равны по силе и численности, перевес одному из них может дать наличие умного военачальника.

Несмотря на то, что бой вести можно и небольшими силами, большое войско в итоге должно одержать победу.
Мощь народа и военачальник
Военачальник — опора государства. Если он силен и неприступен, как крепость, государство будет сильным и будет в безопасности. Если же способности начальника несовершенны или ему недостает мастерства в его военной профессии, государство будет слабым.
Есть три пути, использовав которые, правитель навлечет на свое войско несчастье:
(1) Если он прикажет войску вести наступление или отступление, в то время как оно по какой-то причине не может в данный момент это сделать. Это все равно, как если бы он погонял стреноженную лошадь.

Интересно, что и современники Сунь-цзы, и более поздние комментаторы при этом считали, что военачальник вовсе не обязан находиться в гуще сражения и вполне может осуществлять руководство на небольшом отдалении, чтобы оценивать обстановку со стороны.

(2) Если он будет руководить войском при помощи таких же приемов и способов, которые использует в управлении государством, и если он не имеет представления о том, каковы особенности управления армиями. Это вносит смятение в ряды солдат.
(3) Если он раздает награды и чины, не опираясь на реальные заслуги и задачи. Так выражается неумение приспосабливаться к обстоятельствам и оценивать обстановку, а значит, в итоге разрушается доверие воинов.
Если же в войске поселились тревога, недовольство и подозрения, скоро туда придет также и беспорядок. Соседи начнут проявлять активность, и победы, даже если ты их уже одержал немало, выскользнут из твоих рук.
Как предугадать победу
Чтобы одержать победу, нужно осознать и понять пять вещей.
Побеждает тот, кто точно знает, когда стоит сражаться, а когда не следует рваться в бой.
Побеждает тот, кто знает, как сражаться с превосходящими по численности войсками, а как с уступающими.

В этом пункте речь идет не только об умении оценить численность противника. Большинство комментаторов и творческих наследников Сунь-цзы писали также об умении, например, выбирать правильный момент для нападения и оборачивать в свою пользу особенности рельефа.

Побеждает тот, в войске которого единый дух воодушевляет всех — от начальника до последнего солдата.
Побеждает тот, кто, будучи полностью готовым к нападению, все же готов ждать момента, удобного для того, чтобы застать противника врасплох.
Побеждает тот, кто способен к военному делу и кому правитель не препятствует осуществлять его обязанности.

Как уже было сказано выше, в «Искусстве войны» Сунь-цзы (вернее, в первую очередь те, кто переводил его труд) часто смешивают понятия правителя и полководца, потому как в то время обе эти функции действительно часто осуществлял один и тот же человек. Но в данном фрагменте явно идет речь о ситуации, когда, например, войско в поход ведет военачальник, правитель же осуществляет общее управление государством. И уже в то время было известно много примеров, как правитель, ведомый то ли тщеславием, то ли недостатком ума, вмешивался в работу полководца — и последствия такого вмешательства часто бывали необратимы.
Познать врага
Говорят так: если ты хорошо знаешь не только врага, но и себя, можешь быть спокоен за исход сражения. Если ты изучил себя, но не познал врага, каждая твоя победа будет оплачена поражением. Если же ты не познал ни врага, ни себя, ты будешь проигрывать постоянно.

Эту мысль Сунь-цзы поясняли обычно так: если ты знаешь себя — ты хорошо держишь оборону; если же ты хорошо знаешь врага — ты успешно нападаешь. Чжан Ю[6] писал, что, с его точки зрения, секрет хорошей обороны — в нападении, а оборона должна по сути своей быть планированием нападения.

Глава 4
Тактика

В этой главе рассматриваются в основном тонкости расположения и перемещения армий, наиболее способствующие победе.
Секрет непобедимости
Сунь-цзы говорил так: «Лучшие воины прошлого умели занять такую позицию, которая не предполагала даже вероятности поражения. И ожидали удобного случая для того, чтобы прийти к победе».
В наших собственных руках содержится возможность не допустить поражения. Возможность победы враг сам предоставляет нам.
Исходя из этого, можно уверенно сказать, что даже хороший воин может не допустить поражения, но не всегда может быть уверен, что победит.

В числе популярных комментариев китайских писателей к «Искусству войны» утверждается, что тому, кто умело скрывает расположение своих сил, соблюдает меры предосторожности и заметает свои следы, практически невозможно нанести поражение.

Поэтому часто говорят, что ты можешь знать, как одержать победу, но при этом не можешь осуществить это на деле.
Время наступать и время обороняться
Невозможность потерпеть поражение связано с позицией обороны. Если ты способен нанести поражение противнику, это означает применение наступательной тактики.

Первую фразу этого отрывка обычно истолковывают так: если ты не способен наступать, ты занимаешь позицию обороны.

Оборонительная позиция означает, что сил у тебя недостаточно; нападение предпринимается тогда, когда сил достаточно или в избытке.
Военачальник, блестяще владеющий искусством обороны, использует самые секретные тайники, которые только может предоставить ему земля; тот, кто в совершенстве овладел искусством нападения, нападает с вершин. Именно так мы, с одной стороны, получаем возможность защитить себя, а с другой — обретаем победу.
Истинный стратег
Часть первая
Если ты можешь распознать победу только в том случае, когда она уже полностью в поле твоего зрения, ты не можешь именоваться мастером военного дела.

Имеется в виду, что хороший полководец должен уметь предвидеть события еще до того, как они начнут активно разворачиваться.

Не в том содержится мастерство полководца, чтобы сражаться и побеждать так, чтобы хвалила его вся империя. Важнее уметь планировать, скрывать, рушить вражеские планы и мешать исполнению намерений противника. В идеале можно выиграть, не пролив ни одной капли крови.
Если у животного осенью отрастает длинная шерсть, это не признак его силы. Если ты видишь солнце и луну, это еще не доказательство твоего острого зрения. Если ты слышишь гром, это еще не означает, что у тебя хороший слух.
Хорошим воином, как и во времена наших предков, можно назвать того, кто не просто побеждает, но побеждает с легкостью.

Здесь, скорее всего, подразумевается легкость не как быстрое преодоление сопротивления противника, а как возможно меньшие потери и умение видеть то, что скрыто под поверхностью очевидного.
Поэтому часто его победы не приносят ему славы — ни как мудрому военачальнику, ни как храбрецу.

Комментаторы поясняют этот парадокс так: поскольку обстоятельства победы в данном случае не становятся широко известными, практически никто не прославляет умение и мудрость полководца, тем более если враг покорился прежде, чем была пролита кровь.
Истинный стратег
Часть вторая
Он не совершает ошибок, поэтому выигрывает сражения. Чем меньше полководец ошибается, тем вероятнее, что враг потерпит поражение. Такой стратег не планирует лишнего и ненужного.
Из этого следует, что хороший военачальник изначально занимает такую позицию, которая способствует победе и делает поражение невозможным.
Хороший стратег вступает только в тот бой, где уже одержана победа. Тот же, кто обречен на поражение, сначала начинает бой, а потом уже обдумывает пути к победе.

Кажется парадоксальным, но данный пункт вполне в духе философии того времени: необходимо сначала составить планы, которые приведут к победе, не полагаясь исключительно на силу, и признать лучшей победой ту, ради которой не пришлось проливать кровь.
Хороший военачальник соблюдает нравственный закон и жестко надзирает за дисциплиной. Следовательно, ему по силам добиться успеха.
Оценка ресурсов
Военный порядок состоит из измерения, понимания чисел, правильных расчетов, оценки возможностей и победы.
Измерения связаны с землей; понимание чисел — с измерениями; правильные расчеты — с пониманием чисел; оценка возможностей — с правильными расчетами; победа же зависит от оценки возможностей.

Смысл данного отрывка, с учетом сложности перевода иероглифического письма и пристрастия древних авторов к метафорам, можно представить примерно так: понятие «измерения», скорее всего, относится к разведывательной деятельности и оценке местности; «понимание чисел» соотносится с оценкой численности и возможностей противника. Правильные расчеты (на первый взгляд это понятие ничем не отличается от понимания чисел), вероятно, означают конкретное приложение полученной информации к возможной ситуации на поле боя.
О важности недопущения поражений
Разница между победоносным войском, воодушевленным и дисциплинированным, и войском, потерпевшим поражение, примерно такая же, какая будет между положенными на весы просяным зернышком и гирей.

Напор, с которым действует войско, близкое к победе, можно сравнить с водопадом, падающим с высоты в тысячу бу[7].

Глава 5
Оценка сил

Название данной главы в оригинале часто переводят не только как «силы» или «оценка сил», но и как «энергия». Так как речь здесь идет не только о чисто практических моментах, но и о духовной основе военных действий.
Как управлять войсками, нападая
Сунь-цзы говорил так: «Нет разницы в том, управляешь ли ты огромным войском или несколькими людьми. Весь вопрос в правильном распределении сил, ресурсов и грамотной структуре».
Стоять во главе большого войска или стоять во главе малого отряда — нет особой разницы. Главное — правильно составить систему сигналов и знаков.
Лучше всего удостовериться в том, какой удар способно вынести твое войско, можно при помощи приложения прямых или косвенных сил.
Этот фрагмент — один из самых сложных для перевода и толкования. Прямые и косвенные силы — чжэн и цзи — чаще всего представляют как встречу врага лицом к лицу и боковой обход соответственно. Также встречается такой вариант: цзи — деятельность, чжэн — ожидание подходящего для атаки случая.

Если хочешь, чтобы твое войско раздавило противника так же легко, как мельничный жернов давит сырое яйцо, изучи сильные и слабые стороны противника.
Методы прямые и косвенные
В любой войне и в любом сражении необходимы прямые методы для начала схватки и косвенные методы для того, чтобы обеспечить и удержать победу.

К косвенным методам относили, например, удары по флангам или перемещение в тыл соперника.

Если разумно применять косвенные методы, они будут неистощимы, как неистощимы силы Небес и Земли. Они будут так же вечны, как течение рек, как Солнце и Луна. Они не вечны, но могут возрождаться снова и снова, как времена года.

Столь поэтическим образом, видимо, представлена мысль, что косвенные методы — цзи — при использовании мудрым руководителем практически безграничны.
Нот в музыке всего пять, но они рождают бесчисленное множество мелодий, которые мы не сможем прослушать даже за всю свою жизнь.

В китайской музыкальной системе пять тонов, они и имеются в виду.

Первоначальных цветов всего пять (черный, белый, синий, желтый и красный), но, соединяясь, они образуют столько красок и оттенков, что нам не хватит языка для их описания.
Основных вкусов пять (острый, соленый, кислый, горький и сладкий), но при соединении они способны создать бесчисленное множество оттенков, способных удовлетворить самого взыскательного человека.
В бою всего два способа нападения — прямой и косвенный, но они дают полководцу возможность бесчисленного количества маневров.
Прямое и косвенное неразрывно связаны друг с другом и постоянно переходят друг в друга. Исчерпать их невозможно, точно так же, как невозможно дойти до конца окружности.
О своевременности и точности
Наступление войска можно сравнить с потоками ливня, которые, набрав мощь, сдвигают даже камни на своем пути.
Полководец, верно принимающий решения, подобен хищному соколу, который выбирает наилучший момент для того, чтобы схватить свою жертву.

В данном отрывке образцом своевременности выступает именно сокол, который инстинктивно, не владея знаниями физики и математики, выбирает наилучший момент и траекторию нападения. Так и полководцу важно удерживаться от атаки до определенного момента, который будет самым выгодным.

Следовательно, хороший воин — тот, который страшен и неудержим в наступлении и быстр в принятии решений.
Сила подобна натянутому луку. Принимая решение, ты отпускаешь тетиву.
Обман врага при помощи войска
В грохоте и кипении сражения многие видят лишь беспорядок; и все же это не так. Среди всеобщего хаоса войско может лишиться какой-либо из своих частей, но при этом не потерпеть поражения и сохранить славу непобедимого.
В видимом беспорядке может таиться совершенная дисциплина; паника может скрывать храбрость; демонстративная слабость может маскировать силу.
Этот фрагмент может многих удивить, но здесь, скорее всего, идет речь не о реальных беспорядке, слабости и панике, а об их видимости, которые представляют собой военную хитрость.

Скрыть порядок под личиной беспорядка можно при помощи грамотного распределения. Отвагу под маской трусости скрыть труднее, здесь нужен дополнительный запас энергии. Представить же силу как слабость можно при помощи изменения боевого порядка.

Сокрытие отваги под видом трусости при помощи энергии — в этой сложной конструкции, скорее всего, подразумевается дополнительная моральная сила, необходимая для того, чтобы временно смирить порыв к победе и ввести врага в заблуждение.

Не давай врагу покоя — и ты создашь те самые обманчивые виды беспорядка, трусости и слабости, которые побудят противника действовать и принесут тебе победу.
Хороший полководец может пожертвовать чем-либо, чтобы заставить врага попасть в западню. Выстави приманку, чтобы принудить врага выступить; устрой засаду с отрядом отборных воинов и жди его.
Как применять силу
Умный полководец всегда наблюдает за тем, к каким результатам приводят его распоряжения, как в итоге действуют его совместные силы, и не требует невыполнимого от отдельных воинов. В первую очередь имеет значение боеспособность войска в целом.
Когда полководец использует всю силу войска в его единстве, его солдаты уподобляются катящимся с горы камням или тяжелым бревнам. Лежа на гладкой поверхности, бревна и камни неподвижны; но природа их такова, что, оказавшись на склоне, они начинают неудержимое движение. То есть грамотный военачальник использует силу, способную проявиться в нужных условиях.
Сила, которая присуща хорошим солдатам, может сравниться с той, которой обладает большой камень, катящийся с горы высотой в тысячу чи[8].

Глава 6
Сильные и слабые места на войне

О важности того, чтобы быть первым
Сунь-цзы говорил: «Тот, кто ждет противника на поле боя, оказавшись на месте будущего сражения первым, начнет битву со свежими силами. Тот же, кто спешил к месту сражения и вынужден сразу после прибытия начинать бой, начнет его уставшим».
О влиянии на противника
Поэтому разумный военачальник думает о том, чтобы навязать свою волю противнику, но не позволяет ему сделать то же самое.

Комментаторы часто развивали эту мысль Сунь-цзы следующим образом: великий воин либо сражается на своих условиях, либо предпочтет не сражаться вообще.
Хороший полководец может, скрывая свои достоинства и преимущества, заставить противника приблизиться к себе по его собственной воле либо сделать приближение невозможным для врага, нанося ему урон. В первом случае враг клюет на приманку, во втором — совершает удар по чему-то важному и чувствительному для врага.
Если у врага наступило время отдыха, можно вынудить его перемещаться и тем самым измотать; если у него много провианта, можно приложить усилия к уничтожению вражеских припасов, и враг будет голодать; если противник раскинул свой лагерь в удачном месте, можно заставить его переместиться.
Появляйся со своим войском в таких местах, куда противнику для своевременного появления нужно будет спешить; торопись туда, где противник не ждет твоего появления.
Перемещение, нападение и защита
Войско наиболее легко и быстро проходит территории, где нет врага. В этом случае за небольшое время покрывается максимальное расстояние.
Чтобы быть уверенным в успехе атаки, бей по незащищенному месту. Оборона твоя только тогда может быть признана надежной, когда ты занимаешь позицию, невозможную для нападения.
Под незащищенным местом подразумевается не только слабость обороны чисто техническая, как, например, недостаточная высота крепостной стены. Сунь-цзы относит сюда также недостаток умений вражеского командира, низкий боевой дух солдат и так далее.

Тот военачальник хорош в нападении, противник которого не может понять, что именно ему нужно защищать; тот полководец искусен в обороне, противник которого не может понять, на что он нападает.
Поистине божественно искусство хитрости! Оно дает нам возможность быть невидимыми, неслышимыми и таким образом взять в свои руки судьбу врага.
Можно наступать и не терпеть никакого ущерба, если знаешь слабые места своего врага и бьешь по ним; можно отступать и не бояться преследования, если действуешь с большей скоростью, чем у твоего врага.
Как принудить противника сражаться и как избежать сражения
Если в наших планах сражение, есть средства принудить врага биться, даже если он укрывается за валами и стенами. В этом случае важно выманить его в какое-то другое место.

Комментаторы предлагали для выманивания врага использовать, например, перекрытие дорог, угрозу правительственной резиденции или удар по дополнительным силам врага, находящимся вне основных мест конфликта.
Если мы не хотим сражаться, то в наших силах избежать столкновения с противником, даже если наш лагерь не защищен ничем. Для этого нужно лишь озадачить врага чем-то необъяснимым, например необычной диспозицией.
О пользе маскировки
Если мы раскроем расположение врага и скроем свое собственное, мы получим время для сосредоточения своих сил, в то время как враг будет вынужден разделить свои.
Мы будем строить единый боевой порядок, противнику же придется делиться на отдельные отряды. Так мы создадим ситуацию, в которой наша целая армия будет противопоставлена разделенной армии врага; таким образом, нас будет много, врагов же мало.
Если мы сможем, первоначально скрыв свое расположение, напасть на врага превосходящими силами, противник окажется в незавидном положении.
Место, где мы желали бы дать решительное сражение, не должно получить огласки, потому что в случае, когда враг не имеет представления о возможном месте боя, ему придется готовиться к нескольким возможным вариантам. Таким образом, когда силы противника рассредоточатся, мы получим численное превосходство до того, как встретимся непосредственно.
В том случае, если враг усилит свои передовые части, тыл его ослабнет. Если же он уделит особое внимание укреплению тыла, передовые его части станут слабее. Усилив левый фланг, он ослабит правый. Усилив же правый фланг, он не сможет полностью надеяться на левый. Когда же враг будет пытаться защитить все направления одновременно, он распылит силы и ослабнет со всех сторон.
О численном превосходстве и его влиянии на победу
Необходимость готовности к нападению приводит к недостатку численности войска. Если же мы принудим соперника готовиться к нападению, тем самым добьемся численного превосходства.
Зная о месте и времени предстоящего боя, мы имеем возможность стянуть дополнительные силы и сосредоточить их.
Если нам неизвестно ни время, ни место будущей битвы, у нас ослабеет связь между флангами, авангард не будет связан с арьергардом, а арьергард не сможет оказать поддержку авангарду. Также подобная ситуация грозит тем, что части, находящиеся в отдалении, не поспеют к началу битвы даже в том случае, если находятся не слишком далеко.
Мои расчеты показывают, что численность воинов Юэ[9] превосходила наши армии. И тем не менее мы разбили их. Поэтому я утверждаю, что не только числом завоевывается победа.
Если враг превосходит нас численно, мы можем избежать прямого столкновения с ним. Но для этого нужно разузнать его планы и оценить их потенциал.
Заставь врага гневаться — и тебе откроются принципы, по которым он действует. Заставь его открыться — и узнаешь его уязвимые места.
Сравни силы противника со своими собственными, и тебе станет понятно, где имеются ошибки у тебя и у него. Ты поймешь, где силы недостаточны, а где излишни.
О гибкости
Когда ты занимаешься дислокацией войск, лучшее, чего ты можешь добиться, — это спрятать их. Скрыв свое расположение, ты обманешь самых лучших вражеских разведчиков и собьешь с толку лучших мудрецов.

Под понятием «спрятать», скорее всего, имеется в виду не буквальная маскировка войска подручными средствами, а более широкая рекомендация не проявлять своих планов и намерений.
Большинство людей не представляют, как можно извлечь победу из тактики врага.
Любому понятно, какая тактика помогла мне победить, но никто не поймет стратегии, которая привела меня к победе.
Если какая-то тактика однажды позволила тебе победить, это не значит, что ее нужно применять во всех случаях. Используй разные приемы и методы, приспосабливайся к обстоятельствам.
У военной тактики много общего с водой: вода уходит с высот и устремляется в низины.
Именно так и веди себя на войне: избегай сильных участков обороны, сильных сторон вражеских полководцев и используй их слабости.
Вода движется и прокладывает себе путь в зависимости от формы земли, по которой она течет; полководец движется к победе, выстраивая путь в зависимости от того, какого врага встречает.
Как вода не может сохранять постоянную форму, так и на войне нельзя застывать в одной системе тактики.
Если ты можешь менять тактику с учетом того, что предпринимает противник, и использовать его действия ради собственной победы, ты небеснорожденный полководец!
Нет вечного положения в мире: день сменяется ночью, на смену лету приходит осень, день может быть коротким и долгим. Подражай им, меняй тактику в соответствии с ситуацией.

Глава 7
О маневрах

В чем трудности маневрирования?
Сунь-цзы говорил так: «На войне полководец подчиняется правителю и получает приказы от него. Далее ему нужно, собрав войско воедино и сосредоточив все силы, создать из него гармоничное целое и только после этого браться за устройство лагеря».

Под гармонией в основном понимается доверие между высшими и нижними чинами. Сунь-цзы также приписывают высказывание, что невозможно бороться с внешним врагом, если нет порядка у себя дома (читай — в войске).

Добившись единства, приступай к тактическим маневрам — это самое трудное.
Самое сложное в тактическом маневрировании — сделать окольный путь прямым, а неудачу обратить в выгоду.
Видимо, имеется в виду в первую очередь способность проделать долгий путь за короткое время и оказаться на месте боя раньше противника.

Чтобы превратить долгий путь в короткий, ввести противника в заблуждение, заставить его сменить направление и первым прийти к месту битвы, овладевай искусством уклоняться.
Маневры армии дарят преимущество. Маневры недисциплинированной толпы способны погубить собственную армию.
Маневры и снаряжение
Если полностью снаряженное войско идет маршем, есть вероятность, что оно замедлит ход и не придет первым к месту сражения. Но если переход совершает легкий отряд, есть риск потерять и обоз, и снаряжение.

Этот отрывок часто считают позднейшим дополнением из-за того, что он не дает четкой рекомендации. Но в целом можно предположить, что Сунь-цзы не сторонник долгих маршей и выступает за грамотное использование обозов.

Если ты отдаешь приказ свернуть доспехи, перейти на ускоренный марш, не делать привалов и покрывать по сотне ли за короткий промежуток времени, ты окажешься во власти врага.
В этом случае сильные вырвутся далеко вперед, уставшие отстанут, и в конце концов до места сражения дойдет только десятая часть войска.
Если ты пройдешь пятьдесят ли ради того, чтобы обойти противника, ты утратишь возможность командования, и только половина твоей армии достигнет цели вовремя.
Если с той же целью ты пройдешь тридцать ли, на поле боя придут две трети вверенной тебе армии.
Войско, потерявшее обоз, будет потеряно. Также оно будет утрачено без провианта и возможности снабжения.
Как правильно маневрировать
Не заключай союзов, если не знаешь планов соседей.
Не совершай марш-бросков, пока не изучишь полностью местность, по которой предстоит идти. Познакомься как следует с расположением гор и лесов, болот и пропастей.
Прибегай к помощи местных проводников — только так ты сможешь использовать естественные преимущества местности.
Применяй обман ради достижения успеха.

К идее обмана Сунь-цзы и его комментаторы возвращаются постоянно. В первую очередь имеется в виду обман противника относительно численности войска.
Ориентируйся по обстоятельствам, когда решаешь рассредоточить войско или, напротив, собрать его воедино.
Пусть примерами тебе служат ветер и лес: первый — как образец скорости, второй — как образец плотного строя.
Когда вторгаешься на территорию врага, уподобляйся огню. Когда стоишь в обороне, бери пример с горы.
Пусть твои планы будут подобны глубокой ночи. В этом случае, когда ты начнешь применять их на поле боя, они заблистают, как молния.
Захватывая территории противника, следи за тем, чтобы все твои воины получали справедливую долю добычи; и участки земли также без промедления раздавай своим людям. Искореняй злоупотребление.

Характерной тактикой древних китайцев была раздача захваченной земли воинам и передача им права засеивать полученные участки, а также собирать и присваивать урожай.

Прежде чем предпринимать какие-либо шаги, размышляй. И не гнушайся советами мудрых.
Побеждает тот, кто умеет уклоняться. Это и есть искусство маневрирования.
На этом месте завершается основная часть данной главы. Далее следуют выдержки из какого-то еще более древнего, нежели труд Сунь-цзы, трактата о военном деле. Оригинал этого документа до нас не дошел, и кто внес в седьмую главу отрывки из него, достоверно неизвестно.
О том, как важно единство при маневрах
В «Книге о руководстве войском» говорится, что человеческий голос не слышен на большом расстоянии, и поэтому люди изобрели барабан и гонг.
Знамена, вымпелы, сигналы гонгов и барабанов нужны для того, чтобы люди могли сосредоточить свои слух и зрение на чем-то важном. И в этом случае многотысячная армия будет двигаться, как один человек.
Армия — единое тело, которое не должно ни выступать в поход без приказа, ни отступать без оного.
Если ты сражаешься ночью, наилучшими сигналами будут барабаны и сигнальные огни, если же битва идет при дневном свете, используй сигналы при помощи флажков и знамен.
О важности присутствия духа
Войско можно лишить присутствия духа; главнокомандующего можно лишить самообладания.
Чжан Ю писал, что боевой дух воинов наиболее силен, когда они только пришли на поле боя. Поэтому наилучшим вариантом будет тот, когда мы не дадим возможности врагу первым начать наступление во время сражения.

Воинский дух наиболее силен с утра. К полудню он угасает, вечером же его хватает только на то, чтобы вернуться в палатку.
Четыре искусства военачальника
Разумный полководец будет избегать сражения с армией, сильной духом, и нападет, только когда вражеская армия, устав, возвращается в лагерь. Это искусство понимать настроение противника.
Мудрый полководец ждет, когда в рядах противника начнется беспорядок и ослабеет дисциплина. Это искусство хранить самообладание.
Мудрый полководец находится на месте будущего сражения в тот момент, когда враг еще только начинает выступать. Он кормит свою армию, пока враг голодает. Он отдыхает, пока противник борется и преодолевает сложности. Это искусство сбережения сил.
Старайся не сталкиваться с врагом, знамена которого подняты высоко и находятся в порядке. Не нападай на армию, строй которой ровен и логичен. Это искусство оценивать обстоятельства.
Как маневрировать и развертывать силы
Не начинай сражение, поднимаясь в гору, и не преграждай путь врагу, который спускается с горы.
Не начинай преследовать врага, который притворно отступает; старайся не нападать на армию, отличающуюся высоким боевым духом.
Не поддавайся на посулы и приманки врага. Не начинай сражение с войском, которое возвращается домой из похода.
Окружая вражеское войско, оставь ему небольшую лазейку. Не стоит добивать отчаянием почти уже побежденного.

Суть этого совета не в том, чтобы дать врагу уйти, а в том, чтобы дать ему надежду на спасение. Враг не должен сражаться с отчаянием обреченного. После того как противник попытается воспользоваться брешью, можно добивать его.

Глава 8
Девять разновидностей тактики

Несмотря на то, что глава известна именно под таким названием, конкретной нумерации Сунь-цзы в ней не приводит. Причины этого видят в том, что часть главы, возможно, была утрачена и переделана впоследствии, и в том, что, возможно, число девять появилось благодаря кому-то из переводчиков или комментаторов.
Войско на местности
Сказал Сунь-цзы: «Военачальник получает приказы правителя, собирает войско и принимает командование».
Не устраивай лагерь на местности со сложным рельефом. Там, где пересекаются большие дороги, действуй совместно с союзниками. Не задерживайся на местности, которая отрезана от других реками или горными хребтами. Оказавшись в опасной ситуации, принимай бой.
Учти, что бывают дороги, непригодные для того, чтобы войско следовало по ним; есть армии, на которые не следует нападать; существуют позиции, которые нельзя защитить; а иногда правитель отдает приказы, которые нельзя исполнить.
Если военачальник понимает преимущества разнообразной тактики и умеет применять разные ее варианты, он может и должен руководить войском.
Военачальник, который не понимает преимуществ разнообразной тактики, может быть образован и старателен, но применить на деле свои познания он не сможет.
Почему важно преимущество
Тот, кто хочет быть воином, но не считает необходимым менять планы в зависимости от обстоятельств, не сможет руководить армиями как должно.
Из всего этого следует, что мудрый полководец, строя планы, должен учитывать все соображения и соединять их в единое полотно.
Если твои расчеты и рассуждения о преимуществах твоей армии сопоставлены и рассмотрены должным образом, ты сможешь осуществить большую часть своих планов.
Стремись найти среди затруднений преимущества — так можно избежать многих бед.
Старайся ослабить вражеских полководцев, наноси им ущерб, заставляй их беспокоиться. Будь готов в любое время поддержать их неуверенность, расставляй для них ловушки.

Ряд комментаторов «Искусства войны» давали такие рекомендации по предыдущему фрагменту: переманить у врага умных советников, запустить во вражеское государство диверсантов, посеять раздоры, истощить его казну, вынуждая его проявлять расточительность.
К чему должен быть готов военачальник?
Рассчитывай не на то, что враг не придет, а на то, что ты должен быть готов в любой момент встретиться с ним. Не надейся на то, что враг не придет, подумай лучше о том, как обеспечить неприступность своим позициям.
Самые опасные ошибки, которые может сделать полководец.
1. Неосторожность, ибо она приводит к гибели его самого, войска и государства.
2. Трусость, ибо она грозит пленом.
3. Опрометчивость.
4. Чувствительность.
5. Чрезмерная забота о воинах, которая приводит к бунтам.

Особо интересны четвертый и пятый пункты. В четвертом имеется в виду чрезмерная зависимость от чужого мнения и жажда славы; в пятом — желание потрафить воинам, которое граничит с заискиванием.

Эти пять серьезных проступков военачальника нарушают ход войны и приводят к поражению.
Если войско разгромлено, а полководец мертв, причиной была одна из пяти ошибок военачальника. Подумай над этим.

Глава 9
Поход

Развертывание войск на местности
Сказал Сунь-цзы: «Не задерживайся в горах, старайся провести через них войска как можно быстрее. В первую очередь держись долин».
Лагерь лучше всего устраивать на возвышенности, лицом к солнцу. Если бой идет в горах, не сражайся, если в ходе стычки нужно лезть вверх по склону.
Перейдя реку, не задерживайся рядом с ней. Отведи войско подальше.
Если враг наступает и пересекает реку, не атакуй, когда вражеские отряды только начинают переправу. Выжди, пока половина войска перейдет реку, и тогда ударь по врагу.
Не следует встречать захватчика на другом берегу реки, которую он намерен перейти.

Этот фрагмент не очень стыкуется с предыдущим. Возможно, это более позднее дополнение или он попросту не дописан.
Пришвартовывай свои корабли выше, чем стоят корабли врага. Ставь их лицом к солнцу. Избегай двигаться навстречу вражеской флотилии вверх по течению, то же касается и времени боя.
Пересекая солончаковые земли, старайся пройти их как можно быстрее и не устраивай там привалов.

Эта рекомендация обусловлена тем, что в районе солончаков практически невозможно пополнить запасы воды, которой армиям требуется много.

Если все же не удается избежать нахождения в солончаках, старайся ставить войско ближе к их границе, где есть вода и деревья.
Если местность сухая и ровная, стремись закрепиться на ней, оставив возвышенности за спиной.
Правила развертывания войска
Вот четыре полезных раздела военного знания, позволяющие побеждать.

Под четырьмя разделами здесь подразумевается владение знаниями о видах местности, которые имеют значение для войны: реки, горы, равнины и болота.

Для любого войска предпочтительнее возвышенная местность, нежели низменная; освещенная же предпочтительнее, чем темная.
Если ты заботишься о своих воинах, хочешь защитить их от болезней и обеспечить победу, разбивай лагерь на твердой ровной почве. Сухой воздух препятствует болезням.
В холмистой местности или на берегу реки занимай солнечную сторону и старайся встать так, чтобы склон находился за спиной справа.
Не следует переправляться через реку, вздувшуюся от сильных дождей, дождись, пока вода спадет.
Расскажу о том, какие местности стоит покинуть как можно скорее и не приближаться к ним: крутые обрывы, бурные потоки в узких ущельях, глубокие пропасти, места со слишком густой растительностью, которая препятствует полету копья, заболоченные низины.
Избегая таких опасных мест, мы должны всячески способствовать тому, чтобы в них оказался противник.
Если твой лагерь разбит в местности, где есть лесистые холмы, лощины, густые леса, заросшие осокой водоемы, прикажи тщательно обыскать их, так как в подобных местах возможна засада.
Как понять, что делает противник?
Если враг рядом, но не дает о себе знать, это, скорее всего, означает, что он намеревается извлечь преимущества из своего положения.
Если враг в стороне, на значительном расстоянии, и оттуда вызывает нас на бой, это значит, что ему нужно выманить нас с занимаемых позиций. Видимо, наше положение выгодное.
Не обольщайся кажущейся доступностью вражеского лагеря: скорее всего, враг готовит западню.
Движение в лесу означает наступление врага. Если среди высокой травы появились какие-то приспособления, например навесы, смысл которых непонятен, скорее всего, противник хочет усыпить нашу бдительность.
Присмотрись: если птицы неожиданно взлетают из травы или вьются над лесом, скорее всего, там засада. Если лесные звери выбегают навстречу напуганными, возможно, их спугнуло наступление противника.
Столбы пыли над дорогой означают наступление колесниц; если же пыль стелется низким облаком, скорее всего, в этом облаке движется вражеская пехота. Если видишь облачка пыли, идущие в разных направлениях, видимо, враги выслали воинов для добычи топлива. В том случае, когда облака пыли движутся в разных направлениях и в итоге сливаются в одно большое облако, — вражеское войско разбивает лагерь.
Тихие голоса и суетливые приготовления означают скорое наступление врага. Громкие голоса и продвижение вперед, имитирующее нападение, скорее всего, означают, что враг намерен отступить, но вводит нас в заблуждение.
Во время построения к бою легкие колесницы обычно выдвигаются вперед и занимают места на флангах. Так можно понять, что враг готовится к сражению.
Если вам предлагают мирный договор, не скрепленный клятвами, вероятнее всего, это заговор.
В том случае, если вражеские воины покидают строй и быстро перемещаются, скорее всего, наступает переломный момент.
Если какие-то вражеские воины стремятся вперед, а какие-то отступают, это означает, что вам готовят западню.
Воины, стоящие, опираясь на копья, — знак того, что в войске не хватает еды и воды и они ослабли.
Если вам удалось увидеть, как вражеские воины, отправленные за водой, сначала жадно пьют сами и только потом набирают воду, — их войско страдает от жажды.
Если вы по недосмотру дали врагу явное преимущество, а он им не воспользовался — его силы на исходе.
Если птицы, сидящие на скалах, деревьях или в поле, не беспокоятся — это значит, что опасности оттуда ждать не приходится.
Если в лагере противника явное беспокойство в среде солдат, это означает ослабление власти и авторитета их военачальника. Постоянное передвижение значков и флагов означает возможный бунт.
Если во вражеском войске отдают лошадям хорошее зерно, забивают скот в количестве большем, чем нужно для еды, — враг настроен драться до последнего.
Если ты видишь, что во вражеском стане люди шушукаются, собираясь маленькими группами, скорее всего, там зреет бунт против военачальника.
Обильная раздача наград вражеским полководцем — признак того, что припасы у него на исходе. Если же враг ежедневно наказывает солдат, значит, во вражеском стане начались серьезные проблемы.

Логика такова: в тяжелую минуту полководец, раздавая награды, пытается вернуть себе авторитет. Наказания же нужны, чтобы заставить разочаровавшихся воинов выполнять приказы.

Если первоначально вражеские солдаты проявляют свирепость, а потом отступают перед превосходящей армией — это доказательство недостатка мудрости у их полководца.
Появление послов, произносящих любезные речи, — явный признак, что враг желает перемирия.
Если ты видишь, что вражеские воины постоянно показываются на глаза твоей армии, но не предпринимают решительных действий, — требуется особая бдительность.
Если твое войско не превышает по численности вражеское, значит, осуществлять прямое нападение на врага нежелательно. Правильнее будет установить пристальное наблюдение за вражеской армией и позвать подкрепление.
Тот, кто недооценивает противника, неизменно терпит поражение.
О дисциплине
Если воинов начинать подвергать наказаниям до того, как они начнут проявлять привязанность к полководцу, очень скоро они откажутся подчиняться. А если воин не покоряется воле полководца, он бесполезен. Но если воины уже привязались к начальнику, а он не наказывает их за проступки, от них также не будет пользы.
Применяй в общении с воинами прежде всего человечность, но дисциплина при этом должна быть железной. Таков путь к победе.
Дисциплина будет хорошей, если у воинов выработалась привычка к исполнению приказов.
Проявляй, полководец, доверие к своим солдатам, но неукоснительно требуй исполнения приказов — и выгода будет взаимной.

В одном из комментариев к «Искусству войны» сказано: «Колебания и суета — верный способ лишиться доверия войска».

Глава 10
Местность и военные действия

Местности и действиям войск посвящена лишь часть этой главы, что наводит на мысль о поздних перестройках и дополнениях текста.
Какие бывают местности?
Сунь-цзы говорил так: «Всего есть шесть видов местностей, которые должны быть знакомы военачальнику, а именно:
1. Местности, легкодоступные для перемещения войска и маневров.
2. Сложные, запутанные местности.
3. Местности, хорошие для выжидания.
4. Узкие проходы (например, в горах).
5. Высоты с обрывами.
6. Местности, сильно удаленные от противника.
Если местность можно легко пересечь в любом направлении, мы назовем ее легкодоступной.
Находясь в такой местности, надобно, опередив врага, занять хорошо освещенные и возвышенные места и особо обезопасить пути для подхода обозов. Так достигается преимущество.
Местность, которую можно оставить, но очень сложно снова занять, мы назовем запутанной.
Если занять позиции на такой местности, можно неожиданно совершить бросок и победить, особенно если враг к этому не готов. Если же враг предусмотрел возможность твоей атаки и тебе придется отступать, ты можешь потерять войско и жизнь.
Если в местности ни одна сторона не может приобрести преимущества, назовем такую местность выжидательной или хорошей для выжидания.
Занимая позиции на выжидательной местности, не стоит поддаваться провокациям и попыткам соперника соблазнить нас. Лучше атаковать, если часть его войска начнет наступление.
В узких проходах удобно размещаться, ожидая появления врага.
Если враг занял проход и ожидает появления твоего войска, не нападай, если силы врага значительны; если же они невелики, можно осуществить нападение.
Находясь на высотах с многочисленными обрывами, стремись занять солнечные возвышенные участки и ожидай врага там.
Если враг занял их раньше, чем ты привел свои войска, не начинай его преследовать, но постарайся оттеснить его с занятых позиций.
Если ты находишься на значительном расстоянии от врага и при этом ни одна из ваших армий не имеет серьезного перевеса по численности или еще каким-то параметрам, преимущество не на твоей стороне, ибо возможен долгий переход ради сближения войск, который истощит силы войска.
Таковы шесть видов местностей, которые полководцу следует изучить.
Шесть бедствий, способных уничтожить войско
Есть шесть бедствий, которые могут погубить армию не хуже, чем вражеская атака. Все они проистекают из ошибок начальника. Бедствия эти таковы:
1. Бегство.
2. Непослушание.
3. Упадок духа.
4. Развал.
5. Беспорядок.
6. Поражение.

Бегство случается, например, при встрече небольшой армии с той, что превосходит ее десятикратно.
Непослушание возникает тогда, когда начальник слаб, а подчиненные сильны. В обратном случае, если военачальник силен, а солдаты слабы, случается упадок духа.
Упадок духа в случае силы начальника и слабости солдат случается потому, что начальник, например, приказывает начинать наступление, а воины не чувствуют в себе сил выполнить приказ должным образом.

Развал происходит тогда, когда полководец, разогретый гневом или тщеславием, отдает приказ о вступлении в бой, не дожидаясь приказа государя.
Если же начальник слаб, не может удерживать дисциплину, если приказы его запутанны и несвоевременны, когда обязанности в войске не распределены, начинается беспорядок.
И наконец, если военачальник не может оценить силы противника, бросает в бой небольшие отряды против сильных армий, не размещает солдат на поле боя в соответствии с их сноровкой и подготовкой, результатом будет поражение.
Таковы шесть страшных бедствий, в которых может быть повинен военачальник, и о них ему необходимо знать.
Необходимые полководцу качества
Главный союзник воина в частности и армии в целом — природный ландшафт. А главные достоинства хорошего полководца — умение правильно оценить противника, предугадать трудности, просчитать расстояния и возможные опасности.
Тот, кто помнит об этом и применяет свои знания во время подготовки к битве и на поле боя, будет одерживать победу.
Если все признаки говорят о том, что сражение будет победоносным, вступай в него даже против воли государя. Если же все говорит о том, что сражение будет проиграно, не начинай его, даже если таков будет приказ государя.
Самый лучший полководец — тот, который идет в атаку, не думая о славе, и отступает без мыслей о бесчестии. Он думает лишь о защите родины и достойной службе государю.
Относись, полководец, к воинам так, будто это твои родные дети. И тогда они последуют за тобой даже на верную гибель.
Но не делай своих детей избалованными, они должны чувствовать твою власть; они должны знать, что ты можешь быть как добросердечным, так и непреклонным; что ты можешь жестко подавить беспорядки. Воины, подобные избалованным детям, бесполезны.
Что нужно для победы
Нельзя рассчитывать на скорую победу, если мы знаем о своей готовности к бою, но ничего не знаем о готовности или неготовности противника.
Если ты, военачальник, знаешь, что враг неспособен сейчас защищаться, но не знаешь ничего о моральном духе и готовности к бою своих воинов, ты в лучшем случае на полпути к победе.
Если ты знаешь, что враг беззащитен, твои люди готовы к бою, но тебе ничего неизвестно об особенностях местности, ты по-прежнему только на полпути к победе.
Хороший полководец никогда не бывает растерян.
Говорят так: если ты изучил врага и изучил себя, ты победишь. Если же ты изучил небеса и землю, твоя победа будет полной.

Глава 11
Девять положений на войне

В каких положениях можно оказаться во время войны?
Сунь-цзы говорил так: «Искусство войны предусматривает девять различных положений, которые могут предстать в качестве поля боя:
1. Рассеивающее.
2. Неустойчивое.
3. Спорное.
4. Открытое.
5. Перекресток дорог.
6. Опасное.
7. Сложное.
8. Окружение.
9. Гиблое место.

Рассеянным мы называем положение, когда полководец и его солдаты сражаются на своей земле. Называется оно так потому, что воины, находясь неподалеку от дома, могу захотеть убежать к своим семьям.
Если полководец и его армия вошли на территорию врага, но не слишком далеко, такое положение мы именуем неустойчивым.
Положение, за которое предстоит долгая борьба, так как оно обеспечивает какой-то из сторон большое преимущество, мы назовем спорным.
Положение, где войска могут свободно передвигаться, именуется открытым.
Перекрестком дорог мы назовем место, которое является воротами в две соседние страны: вражескую и еще одну, например, союзническую. Поэтому тот, кто займет такое положение, получит контроль практически над всей империей.
Опасное положение возникает, когда наше войско дошло до сердца вражеской территории, а в тылу у него оказалось несколько хорошо укрепленных городов.
Сложное положение — это болота, заросшие холмы, густые леса, одним словом, любые местности, где войску трудно передвигаться.
Окружением признаем такое положение, куда можно попасть, например, пройдя через узкое ущелье. Выход из этого положения тоже затруднен.
Гиблое место — это такое, выйти из которого возможно только вступив в сражение независимо от готовности к нему.
Как поступать полководцу в разных положениях
Не сражайся в рассеивающем месте, не атакуй в спорном и не задерживайся в обманчивом.
Не пытайся на открытом месте преграждать противнику путь. На месте, именуемом перекрестком дорог, объединяйся с союзниками.

Комментаторы так уточняли рекомендацию относительно открытого места: попытка заблокировать на нем противника, скорее всего, приведет к распылению сил и множеству ненужных передвижений.

В опасном положении займись с войсками разорением и захватом вражеской территории. В сложном — не задерживайся и не устраивай стоянок.
В окружении помни о стратегии. В гиблом месте принимай бой, ибо выхода нет!
Признаки искусного военачальника
Опытный полководец знает, как лишить связи друг с другом отдельные отряды противника; как не допустить спасения вражеских пленных и раненых их товарищами; как добиться того, чтобы вражеские полководцы не смогли собрать войско. Так делали знаменитые полководцы древности.
Когда воины врага объединяются, хороший военачальник найдет способы посеять среди них смуту.
Когда раздор в стане противника дает преимущество, искусный полководец готовит выступление; если же преимущество сомнительно, он дает команду оставаться на месте.
Сунь-цзы говорил: «Если меня спросят, как одолеть крупные силы противника, готового напасть, я отвечу: прежде всего завладей чем-то важным для врага, и ты сможешь диктовать ему свою волю».
Искусный полководец помнит, что сущность войны — быстрота: атакуй внезапно, предпринимай то, к чему враг не готов, действуй неожиданно.
Главные правила завоевателя
Какие правила должен соблюдать полководец, вторгающийся на территорию врага? Они таковы. Чем дальше ты входишь на вражеские земли, тем больше внимания нужно уделять сплоченности своего войска, чтобы не одолели тебя обороняющиеся.
Если страна плодородна, не пренебрегай разграблением, так ты обеспечишь армию припасами надолго.
Следи за благосостоянием и содержанием своих воинов и не требуй от них сверх меры. Ибо не сможет исполнить твои планы голодный и обездоленный солдат.
Размещай воинов так, чтобы им было крайне сложно отступать с этих позиций в случае нападения. Хорошо, если они предпочтут бегству смерть. В такой ситуации они будут на поле боя творить невозможное.
Оказавшись в отчаянном положении, воины становятся бесстрашными. И если им некуда отступать, они будут твердо стоять на захваченных позициях, в том числе и во вражеской стране.
Воины в таком случае будут всегда настороже и даже не будут нуждаться в указаниях военачальника; они верны бесконечно и заслуживают доверия полководца.
Запрети предсказателям и гадателям мутить воду, борись с суевериями.

Почему автор придает такое значение борьбе с суевериями в войске? Прежде всего потому, что гадатели и им подобные вносят в души воинов сомнения и колебания, делают их трусами.

Если у твоих воинов недостаточно денег, это не потому, что они имеют отвращение к богатству: скорее всего, ты не уделяешь этому внимания как военачальник. Если они не живут долго, это потому, что у них нет выбора на поле боя.
В день сражения воины могут рыдать и кричать, но если у них нет выхода, кроме как принять бой, они будут отважны.
Змей Шуай-жань как идеал полководца
Хорошего военачальника можно уподобить великому змею Шуай-жань, который живет в горах Чан. Если нападают на него спереди, он бьет врагов головой; если сзади, он уничтожает их хвостом; если же ему целятся в середину тела, он становится подобен волне и бьет врага и головой, и хвостом.
Игра слов: имя Шуай-жань можно перевести также как военный маневр, быстрый, неожиданный.
Когда спрашивают меня, может ли целое войско уподобиться змею Шуай-жань, я говорю: «Может! Ибо врагами являются народ государства У и народ государства Ю. Но если люди этих враждующих государств будут застигнуты каким-то общим бедствием, они начнут помогать друг другу».

Смысл метафоры таков: если уж граждане враждующих государств могут прийти друг другу на помощь в случае необходимости, то отдельные части войска тем более способны на это.

Стреноженных лошадей и заваленных камнями осей колесниц может быть недостаточно.

В этом фрагменте упоминаются характерные для Древнего Китая приемы, использовавшиеся для того, чтобы предотвратить бегство солдат.
В управлении войском нужно стремиться к тому, чтобы все — от низших до высших чинов — проявляли одинаковую степень отваги.
Если хочешь, чтобы сильные и слабые воины проявляли себя одинаково хорошо, используй те возможности, которые дает тебе местность. Например, размещай слабосильные отряды на более защищенных местностях.
Хороший военачальник руководит войском так, как если бы вел за руку одного человека.
Необходимые полководцу навыки
Полководец должен сохранять секретность и не допускать распространения тайной информации. На его совести также обеспечение честного управления и порядка.
При необходимости военачальник должен уметь ввести в заблуждение собственных подчиненных и низших командиров, в основном относительно собственных планов.
Меняй планы и договоренности, например, относительно места будущего лагеря. Так ты не позволишь врагу знать что-то определенно. Используй окольные пути. Не используй одну и ту же стратегию дважды.
В решающий момент хороший полководец действует так же, как человек, выпускающий из рук сжатую пружину. Он может не раскрывать до конца все свои планы до того, как не доберется до сердца вражеских территорий.
Он разбивает походные котлы и сжигает корабли, дабы уничтожить пути отступления; он может вести войска только ему одному ведомым путем, опираясь на доверие воинов.
Основная задача военачальника — собрать войско воедино, привести его в наиболее опасное место и без задержки напасть на врага.
Удели особое внимание соотношению наступления и обороны, а также изучай природу человека, чтобы достойно руководить воинами.
Действия на вражеской территории
Вторгаясь в земли врага, помни: чем глубже проникаешь на его территорию, тем более едины твои войска. Если проникновение недостаточно, войско может рассеяться.
Если ты покинул свою страну и твое войско идет через земли соседних государств, можно говорить, что ты находишься в обособленном месте. Если ты имеешь возможность соотноситься с территориями со всех четырех сторон, ты находишься на перекрестке дорог.

«Обособленное местоположение» стоит особняком и в трактате Сунь-цзы. Комментаторы пришли к выводу, что это некое положение, недостаточно удаленное для того, чтобы его можно было назвать ненадежным, и в то же время недостаточно близкое для того, чтобы назвать его рассеивающим. Встречается такое определение: это место, отделенное от родной земли неким сопредельным государством.

Если ты вошел глубоко в страну врага, это опасное положение. Если же пересек границу, но не вошел глубоко, это положение ненадежное.
Если в тылу у тебя вражеские крепости, а впереди ущелья и неудобные тропы — ты в окружении. Если отступать некуда, это место гиблое.
Если мое войско находится в рассеивающем положении, нужно как можно более явно побуждать воинов к единству. Если положение ненадежно, убедись прежде всего, что наличествует связь между разными частями войска.
Если ты в спорном месте, побуждай тыловые подразделения поспешить.
В открытом месте удели особое внимание защищенности. На перекрестке дорог объединяйся с союзниками.
В опасном месте позаботься о том, чтобы в войско поступал непрерывный поток припасов. Если место трудное, не задерживайся там надолго.
Попав в окружение, перекрой прежде всего пути к отступлению. В гиблом же месте первым делом растолкуй воинам, что попытки спасти свою жизнь имеют меньше шансов на успех, чем яростное сражение.
Предназначение воина в том, чтобы сражаться, даже когда нет надежды на спасение, и ожесточенно сопротивляться, оказавшись в окружении.
Главные принципы ведения войны
Не заключай союза с соседями до тех пор, пока не разузнаешь их планов. Не веди войско в поход до тех пор, пока не изучишь характер местности, по которой предстоит передвигаться: узнай, где находятся болота и топи, дороги и горные ущелья. Позаботься о том, чтобы в наличии были местные проводники.
Не пренебрегай правилами достойного полководца.
Когда полководец направляет свое войско на территории сильного государства, его искусство заключается в противостоянии объединенным силам врага. Он внушает соперникам страх, близкий к тому, который вызывает разбушевавшаяся стихия. Он никогда не допустит, чтобы к врагу присоединились его союзники.

Среди более поздних комментариев к тексту Сунь-цзы встречается такой: помешав силам врага объединяться, ты получишь преимущество в силе; а получив такое преимущество, ты внушишь врагу благоговейный страх. Тогда тебя будут бояться и соседние государства, а значит, ты предотвратишь создание более крупных вражеских союзов.
Достойный полководец не стремится вступать в союзы со всеми, кто изъявил такое желание. Он блюдет военную выгоду, вынашивает тайные планы и наводит ужас на врага. И так он становится способным покорять крепости и низвергать владык.
Можешь раздать награды вне порядка и вне должностей — и ты завоюешь доверие армии. Не обнародуй указы раньше времени.
Помни, что давать воинам задания еще не значит посвящать их в свои планы. Только когда будущее станет проясняться, можешь оповестить их; если же видишь, что над войском сгущаются тучи, не сообщай об этом, дабы не было беспорядка. Не объясняй своих приказов и распоряжений.
Помни, что воин, попавший в отчаянное положение, выживет, а войско, подвергшееся смертельной опасности, будет драться как в последний раз и способно одержать победу.
В тот час, когда сила чувствует опасность, она способна мобилизоваться и нанести решающий удар.
Помни, что успеха на войне можно достичь, изучая цели врага и приспосабливаясь к ним.

В комментариях данный пункт часто расшифровывают так: если, например, противник выказывает желание наступать, сделай вид, что ты поддаешься, и позволь ему это на короткое время. Таким образом, враг станет самонадеянным, и тебе будет легче победить его.
Упорно держась вражеского фланга и преследуя врага, в итоге можно добраться и до главнокомандующего, даже если придется для этого пройти тысячу ли.
Не забывай о способности добиваться цели при помощи хитрости.
Принимая командование, перекрой границы, прекрати сообщение между государствами, отмени действующие указы и ужесточи условия входа в крепости и выхода из них.
Будь тверд в зале совета, защищай свой план перед государем.
Если враг оставил какой-то участок обороны ослабленным, спеши туда.
Старайся опередить своего врага, забери то, что ему дорого, старайся сделать это до того, как вы с ним встретитесь на поле боя.
Соблюдай правила, в то же время приспосабливайся к действиям врага до того момента, когда появится возможность решающего сражения.
Будь подобен юной робкой деве, пока враг не откроет перед тобой какую-то из своих слабостей; но как только он просчитается в обороне или возведении крепостных сооружений, уподобляйся стремительному зайцу, чтобы успеть воспользоваться вражескими просчетами.

Глава 12
Использование огня

В данной главе также использование огня во время военных действий является лишь одной из обсуждаемых тем.
Как применять огонь при атаке на неприятеля
Сунь-цзы говорил так: Известно мне пять способов использования огня при атаке. Первый из них — сожжение вражеского лагеря; второй — уничтожение огнем вражеских складов; третий — поджог караванов и обозов; четвертый — огненная атака на арсеналы врага; пятый — метание огня при помощи различных приспособлений.
Для того чтобы применять огонь в борьбе с врагом, необходимо иметь различные приспособления и всегда держать их наготове.
Чтобы использовать огонь, полководцу нужно содействие погоды и времени года, а также особые условия для того, чтобы возможно было устроить пожар.
Наиболее подходящее время года для огненных атак — когда устанавливается сухая теплая погода. Лучшими днями для этого являются те, когда Луна находится в созвездиях Решета, Крыла, Стены и Поперечины, потому что в эти дни обычно дует сильный ветер, который можно использовать для распространения огня.

Решето, Крыло, Стена и Поперечина в китайской небесной системе приблизительно соответствуют Стрельцу, Чаше, Пегасу и Ворону.

Когда используешь огонь при нападении, учти, что вероятны несколько вариантов дальнейших событий:
(1) Если видишь, что вражеский лагерь охвачен пламенем, атакуй его сразу.
(2) Если видишь, что во вражеском лагере бушует пламя, но воины врага не поддаются панике и ведут себя спокойно, понаблюдай немного за развитием событий, воздерживаясь от активных действий.
(3) Если видишь, что пламя достигло максимальной силы, нападай. Если же по какой-то причине нападение вдруг стало невозможным, воздержись от него.
(4) Если есть возможность обеспечить поджог вражеского лагеря на расстоянии, сделай это в наиболее подходящий момент.
(5) Не забывай, что в момент поджога нужно находиться с наветренной стороны.
Если ветер поднимается днем, он будет дуть долгое время; если же ветер поднялся поздно вечером или ночью, он стихнет быстро.
Позаботься о том, чтобы в твоем войске были люди, способные обращаться с огнем, читать звезды, рассчитывать благоприятное время для огненной атаки. А также нужно уметь предугадывать возможное развитие событий.
Скажу так: если ты используешь огонь при нападении, это признак ума полководца; если же ты используешь при атаке силу воды, ты прибавляешь сил своей армии.
Вода создает серьезные препятствия для противника, но, в отличие от огня, не отнимает у него фураж, вооружение и имущество.
Полководец и правитель
Воистину несчастен тот, кто тщится выигрывать битвы и нападать, не развив в себе духа предприимчивости. Потому как следствием будут упадок и пустая трата времени.

Этот пункт вызывает огромное количество споров и трактуется по-разному. Некоторые комментаторы писали, что Сунь-цзы, скорее всего, имел в виду то, что вдобавок к чисто полководческим талантам нужно развивать в себе чутье администратора: например, понимать, когда стоит награждать воинов, когда следует перегруппировать обоз и так далее. Есть также версия, что фрагмент стоит трактовать как рекомендацию не почивать на лаврах, завоевав какие-либо земли, а строить планы дальнейших завоеваний.
Неспроста говорят, что просвещенный и мудрый правитель планирует свои действия задолго до их начала; он умножает свои возможности и старается уменьшить вероятность провала.
Не выступай в поход, пока не рассчитаешь свои преимущества и не оценишь козыри соперника. Не надейся на силу, если только она не принесет тебе определенное военное превосходство. Не вступай в бой, пока не наступит удобный для него момент.
Хороший правитель не отправляет войско на войну только затем, чтобы потешить свое тщеславие или свой гнев. Точно так же и военачальник не должен начинать бой, руководствуясь чувствами.
Делай шаг вперед, если только это даст тебе какое-либо главенство. Если же такой вероятности нет, оставайся на месте.
Помни, что гнев может обратиться в счастье, а раздоры и раздражение могут превратиться в доброе согласие.
В отличие от гнева и раздоров, которые могут переродиться в новые добрые чувства, никогда не вернется к жизни разгромленное царство и не вернутся к жизни погибшие.
Мудрый и просветленный правитель заботится и о мирном населении, и о солдатах. Добрый военачальник проявляет осторожность — так вместе они сохраняют государство и армию.

Глава 13
Разведка на войне

Сколько стоит война?
Так сказал Сунь-цзы: Любой поход стоит больших средств. Если, например, ты собираешь войско численностью в сто тысяч, будь готов к тому, что во время продолжительного похода будут значительные потери в живой силе, а затраты составят до тысячи лян серебром в день. Также подобный поход чреват беспорядками, голодом и обнищанием мирного населения.
Сильные армии могут противостоять друг другу годами, приближаясь к победе, которая потом будет одержана в однодневной битве. Не правда ли, стоит потратить дополнительные средства на шпионов и разведчиков, чтобы ускорить процесс продвижения к победе? Бесчеловечен полководец, который жертвует временем и добровольно остается в неведении относительно противника, имея возможность получить о нем дополнительные сведения.
Тот полководец, который поступает подобным образом, не может ни возглавлять войско, ни помогать правителю, ни побеждать.
Назовем предвидением то, что помогает мудрому владыке и талантливому военачальнику нападать, завоевывать, а также одерживать победу.
Предвидение не дается ни гаданием, ни божественным откровением, ни опытом, ни рассуждением.
Виды разведчиков
Знания о противнике можно получить от других людей, тогда как знания о мире духов дадут нам прорицания, знания о Вселенной — вычисления; знания же о расположении врага можно получить с помощью разведки.
Разведчиков можно поделить на пять видов:
1. Разведчики на местах.
2. Внутренние.
3. Завербованные из числа врагов.
4. Обреченные.
5. Выжившие.
Если задействовать все эти виды, связь их раскрыть не удастся никому. С древности такая система именуется божественной властью над нитями, связывающими военные действия.
Разведчики на местах — те, что вербуются из жителей конкретной местности. Можно завоевать их доброе отношение при помощи подарков и обратиться за услугами.
Внутренняя разведка — это члены администрации и других структур противника, от которых мы получаем нужные сведения.
К числу внутренних разведчиков можно отнести, например, чиновников противника, которые по какой-то причине недовольны политикой своего государя или их личным отношением к ним.

Разведчики, завербованные у врагов, — это вражеские разведчики, тем или иным путем попавшие к нам в руки и использованные в наших целях. Например, можно пленить разведчиков врага и щедрыми подарками склонить их передать начальству ложные сведения.
Обреченные разведчики — это наши собственные разведчики, которым мы намеренно даем ложные сведения и позволяем им передать эту информацию врагу.
К выжившим разведчикам относятся подготовленные у нас разведчики, которые благополучно вернулись из стана врага и принесли ценные сведения.
Именно с разведчиками в войске следует поддерживать самые близкие отношения и в то же время в их присутствии следует хранить тайны наиболее строго. Их следует щедро награждать, щедрее, чем все остальные категории армии.
Как военачальник должен использовать разведку
Чтобы деятельность разведчиков была полезна, полководец, который пользуется их сведениями, должен быть проницателен, мудр и дальновиден.
В числе комментариев к этому пункту можно увидеть следующие: полководец, чтобы использовать услуги разведчиков, должен уметь отличать правду ото лжи, честность от лицемерия, бескорыстие от жадности.

Руководить разведчиками может человек истинно честный и добродетельный.
Если ты, полководец, не обладаешь проницательностью, вряд ли ты сможешь оценить сведения, предоставленные разведкой, и оценить их правдивость.
Будь проницателен, умен и непременно прибегай к услугам разведчиков во всех военных делах.
Должно казнить того разведчика, который разгласит тайную информацию, равно как и того, с кем он поделился тайными сведениями.
Независимо от того, какую цель ты ставишь перед собой — захват крепости, разгром армии противника, устранение вражеского правителя или военачальника, всегда нужно предварительно получить важные сведения: какова численность армии? Как зовут приближенных и где их найти? Как осуществляется охрана и так далее. Для того чтобы получить такие сведения, необходимы услуги разведчиков.
Если к тебе, военачальник, привели пойманных вражеских разведчиков, следует постараться удержать их, соблазнить деньгами и ценностями, предоставить привилегии и теплое жилище. Таким образом у тебя появятся разведчики, завербованные из числа врагов.
Сведения, предоставленные нам завербованными вражескими разведчиками, мы можем использовать для дальнейшей работы местных и внутренних разведчиков. Тем более что они могут дать нам сведения о том, кого из местных жителей или сотрудников вражеской администрации можно завербовать.
Благодаря информации, полученной от завербованных вражеских разведчиков, можно повернуть дело так, чтобы врагу были доставлены неверные сведения руками обреченного разведчика.
Также благодаря сведениям, которые даст нам завербованный вражеский разведчик, мы можем использовать услуги выживших разведчиков.
Главная цель разведки — получение знания о противнике и его намерениях. Поэтому обходись наиболее щедро с разведчиками, завербованными из числа вражеских.
В свое время династия Инь возвысилась благодаря Лу Я. Возвышение династии Чжоу произошло благодаря И Чжи[10].
Если правитель будет просвещен, а полководец будет мудр, они смогут привлечь к делу разведки лучшие умы из числа своих приближенных и воинов. Армия без разведки подобна человеку, лишенному слуха и зрения. Следует признать разведку главной составляющей частью и движущей силой войны. Разведка помогает армии передвигаться, а полководцу — одерживать победы. Но следует помнить, что разведка, представляющая собой большую силу, может дать прекрасные плоды и способствовать тяжелым поражениям.

Конфуций
Беседы и суждения


Глава 1
Учиться

1:1
Философ сказал: «Не приятно ли учиться и постоянно упражняться? Не приятно ли встретиться с другом, возвратившимся из далеких стран? Не тот ли благородный муж, кто не гневается, что он не известен другим?»
1:2
Ю-цзы сказал: «Редко бывает, чтобы человек, отличающийся сыновнею почтительностью и братскою любовью, любил бы восставать против старших, и никогда не бывает, чтобы тот, кто не любит восставать против высших, захотел произвести возмущение. Совершенный муж сосредоточивает свои силы на основах; коль скоро положены основы, то являются и законы для деятельности. Сыновняя почтительность и братская любовь — это корень гуманности».
1:3
Философ сказал: «В хитрых речах и в поддельном (вкрадчивом) выражении лица редко встречается гуманность».
1:4
Цзэн-цзы сказал: «Я ежедневно исследую себя в трех отношениях: обдумывая что-нибудь для других, был ли я предан им, был ли искренен в отношениях с друзьями и усвоил ли я то, что было преподано мне Учителем».
1:5
Философ сказал: «При управлении княжеством, имеющим 1000 колесниц, необходимы постоянное внимание к делам и искренность (в отношении к народу), умеренность в расходах и любовь к народу со своевременным употреблением его на работы».
1:6
Философ сказал: «Молодежь дома должна быть почтительна к родителям, вне дома — уважительна к старшим, отличаться осторожностью и искренностью (правдивостью), обильною любовью ко всем и сближаться с людьми гуманными. Если по исполнении сего останется свободное время, то посвящать его учению».
1:7
Цзы-ся сказал: «Если кто из уважения к людям достойным отказывается от похоти, служит родителям до истощения сил, государю — до самопожертвования, и в сношениях с друзьями честен в своих словах, то я, конечно, назову такого ученым, хотя бы другие признали его невежей».
1:8
Если совершенный муж (цзюнь-цзы) не солиден, то он не будет вызывать уважения к себе в других и знание его не будет прочно. Поэтому поставь себе за главное преданность и искренность; не дружись с людьми, которые хуже тебя; если ошибся, не бойся исправиться.
1:9
Цзэн-цзы сказал: «Если мы будем рачительны в отдании последнего долга родителям и будем вспоминать (т. е. приносить жертвы и проч.) об отшедших, то народная нравственность улучшится».
1:10
Цзы-цинь спросил у Цзы-гуна: «Философ, прибыв в известное государство, непременно собирал сведения о его управлении. Домогался ли он этого, или же ему сообщали их?» Цзы-гун отвечал: «Философ приобретал их благодаря своей любезности, прямоте, почтительности, скромности и уступчивости. Не отличался ли его способ собирания их от способа других людей?»
1:11
Философ сказал: «Кто при жизни отца всматривался в его намерения, а по смерти смотрит на его деяния и в течение трех лет не изменяет порядков, заведенных отцом, того можно назвать почтительным».
1:12
Ю-цзы сказал: «В приложении церемоний (житейских правил) дорогá естественная непринужденность, которая в правилах древних царей признавалась превосходной вещью и которой следовали и в малых, и в больших делах. Но бывают случаи, что и она не действует, ибо знать только, что она дорогá и ограничиваться ею одною, не регулируя ее церемониями, также невозможно».
1:13
Ю-цзы сказал: «Если условие (завет) согласно со справедливостью, то сказанное можно исполнить. Почтение, если оно согласуется с нормою, избавляет нас от срама. Если тот, на кого опираются, заслуживает сближения с ним, то его можно взять в руководители».
1:14
Философ сказал: «О том благородном муже, который в еде не заботится о насыщении, в жилище не ищет комфорта, быстр в деятельности, осторожен в речах и обращается, для исправления себя, к людям нравственным, — можно сказать, что любит учиться».
1:15
Цзы-гун сказал: «Что вы скажете о человеке, который в бедности не пресмыкается, в богатстве не заносится?» Философ ответил: «Годится, но он ниже того, который в бедности весел, а в богатстве благопристоен». Цзы-гун сказал: «В “Ши-цзине” сказано: Как будто отесана и обточена (слоновая кость), как будто огранена и отшлифована (яшма)». Так вот что это значит!» Философ сказал: «Цы (Цзы-гун), теперь с тобой можно толковать о “Ши-цзине”, потому что скажешь тебе о прошедшем, и ты знаешь и будущее».
1:16
Философ сказал: «Не беспокойся о том, что (тебя) люди не знают, а беспокойся о том, что (ты) не знаешь людей».

Глава 2
Правитель

2:1
Философ сказал: «Кто управляет при помощи добродетели, того можно уподобить северной Полярной звезде, которая пребывает на своем месте, а (остальные) звезды с почтением окружают ее».
2:2
Философ сказал: «“Ши-цзин” хотя и состоит из 300 песен, но они могут быть объяты одним выражением: “Не имей превратных мыслей!”»
2:3
Философ сказал: «Если руководить народом посредством стонов и поддерживать порядок посредством наказаний, то хотя он и будет стараться избегать их, но у него не будет чувства стыда; если же руководить им посредством добродетели и поддерживать в нем порядок при помощи церемоний, у него будет чувство стыда и он будет исправляться».
2:4
Философ сказал: «В 15 лет у меня явилась охота к учению; в 30 лет я уже установился; в 40 лет у меня не было сомнений; в 50 лет я знал волю Неба; в 60 лет мой слух был открыт для немедленного восприятия истины; а в 70 лет я следовал влечениям своего сердца, не переходя должной меры».
2:5
На вопрос Мэн-и-цзы, в чем состоит сыновья почтительность, Философ ответил: «В непротивлении (послушании)». Когда Фань-чи вез Философа, тот сказал ему: «Мэнь-сунь спросил меня, в чем состоит почтительность, и я отвечал ему: в непротивлении». Фань-чи сказал: «Что это значит?» Философ сказал: «Когда родители живы, служить им по правилам, когда они умрут, похоронить их по правилам и по правилам приносить им жертвы».
2:6
Мэн-у-бо (сын предыдущего вельможи Мэн-и-цзы из царства Лу) спрашивал у Конфуция о почтительности к родителям. Конфуций ответил: «Отец и мать заботятся (о сыне), чтоб он не хворал, (потому и сын должен отвечать им тем же или проникнуться их духом, не быть самому неосторожным)».
2:7
На вопрос Цзы-ю о почтительности Философ сказал: «Современная почтительность к родителям обозначает быть в состоянии кормить их; но ведь собаки и лошади также получают пропитание. При отсутствии почтительности чем же будет различаться питание родителей от питания собак и лошадей?»
2:8
На вопрос Цзы-ся о почтительности Философ сказал: «В этом случае трудность заключается в выражении лица (т. е. в том, чтобы постоянно иметь веселый, довольный вид). А что младшие братья и дети будут брать на себя заботы о делах, будут угощать родителей и старших братьев вином и кушаньем, то разве это можно считать сыновней почтительностью?»
2:9
Философ сказал: «Я разговариваю с Хуэем целый день, и он не возражает, как будто совершенно глуп; но когда после его ухода я вникаю в его частную жизнь, то нахожу, что он в состоянии уяснять (мое Учение). Хуэй неглуп».
2:10
Философ сказал: «Где, где может укрыться человек: если мы будем обращать внимание на его деятельность, всматриваться в его побуждения и вникать в то, что ему доставляет удовольствие?»
2:11
Философ сказал: «Кто повторит старое и узнает новое, тот может быть руководителем для других».
2:12
Кун-цзы сказал: «Благородный муж не (какой-нибудь) сосуд (который имеет свое особенное значение и не может быть заменен один другим, но усовершенствованный), на все способен, не обладает непременно только одной какой способностью или умением».
2:13
Цзы-гун спросил: «Кто есть благородный муж?» Философ сказал: «Тот, который сначала действует, а потом говорит (тот, у которого дело предшествует слову)».
2:14
Кун-цзы сказал: «Благородный муж одинаково со всеми обходителен и беспристрастен; низкий человек пристрастен и не равно со всеми обходителен».
2:15
Философ сказал: «Учение без размышления бесполезно, но и размышление без учения опасно».
2:16
Философ сказал: «Исключительное занятие чуждыми учениями может только приносить вред».
2:17
Философ сказал: «Ю (Цзы-лу), научить ли тебя Знанию? Что знаешь, то и считай, что знаешь; чего не знаешь, то и считай, что не знаешь, — вот это и будет знание».
2:18
Цзы-чжан учился с целью добиться жалованья. (По этому поводу) Философ сказал: «Много слушать и оставлять в стороне сомнительное, а о прочем говорить осторожно, — тогда будет мало обвинений; много наблюдать и оставлять в стороне опасное, а в остальном действовать осторожно, — тогда будет мало поводов к раскаянию; а если из-за речей будет мало обвинений, а в действиях — мало поводов к раскаянию, то здесь будет и жалованье».
2:19
Ай-гун спросил: «Что нужно сделать, чтобы народ был покóрен?» Философ отвечал: «Если возвышать прямых людей и не возвышать бесчестных (кривых), то народ будет покорен; если же возвышать бесчестных и устранять прямых людей, то он не будет покóрен».
2:20
На вопрос Цзи Кан-цзы, как заставить народ быть почтительным и преданным, чтобы побудить его к добру, Философ отвечал: «Управляй им с достоинством, и он будет почтителен; почитай своих родителей и будь милостив, и он будет предан; возвышай добрых и наставляй неспособных, и он устремится к добру».
2:21
Некто, обратясь к Конфуцию, спросил: «Почему Вы не служите?» Философ сказал: «Что сказано в “Шу-цзине” о сыновней почтительности? государь Чэнь был только почтителен к родителям, дружен с братьями и распространял это на управляемых (т. е. домашних) — это также будет служба. Почему же только занятие известного поста следует считать службой?»
2:22
Философ сказал: «Я не думаю, чтобы неискренний человек был годен к чему-либо. Каким образом может двигаться большая телега без перекладины для постромок или малая телега без ярма?»
2:23
Цзы-чжан спросил: «Можно ли наперед знать, что будет в последующие десять поколений?»
Философ сказал: «Династия Инь руководствовалась Сяскими правилами, и что было в них убавлено или прибавлено, можно знать; династия Чжоу пользовалась Иньскими правилами, прибавления и убавления в которых также можно знать. Если бы случилось так, что Чжоускую династию сменила бы другая, то даже и на 100 столетий вперед можно было бы узнать, что будет».
2:24
Философ сказал: «Приносить жертвы чужим пенатам — это значит выслуживаться. Сознавать долг и не исполнять его — это трусость».

Глава 3
Восемью рядами

3:1
Кун-цзы отозвался (так) о (вельможе царства Лу) фамилии Цзи: «Если можно стерпеть, (что он позволил себе, чтобы) восемь рядов (танцоров) танцевали в его дворце, (что прилично только государю), то чего после этого (ему) нельзя себе позволить?!»
3:2
Три фамилии убирали жертвенные сосуды при звуках песни «Юн» (привилегия императора). Философ сказал: «(При царских жертвах) соприсутствуют князья, сам император дышит величием. Какой же смысл употреблять эту песнь в храме трех фамилий?»
3:3
Философ сказал: «Если человек негуманен, то что толку в церемониях? Если человек негуманен, то что толку в музыке?»
3:4
Линь-фан (луский уроженец) спросил о сущности (основе) церемоний. Философ сказал: «Как велик этот вопрос? В соблюдении церемоний лучше быть скромным, а в исполнении траурных церемоний лучше проявлять скорбь, чем благолепие».
3:5
Философ сказал: «У восточных и северных варваров (есть) правители, не то что в Китае, где их нет».
3:6
Перед отправлением вельможи Цзи на гору Тай шань для принесения жертвы Философ, обратившись к Жань-ю, сказал: «Не можешь ли ты переубедить его?» Тот ответил: «Не могу». Тогда Философ сказал: «Увы! Ужели дух горы Тай шань хуже Линь-фана?»
3:7
Философ сказал: «Благородный муж ни в чем не состязается, а если уж необходимо, то разве в стрельбе; (но и в этом случае) он поднимается в зал, приветствуя своих соперников и уступая им, а спустившись — пьет чару вина. И в этом состязании он остается благородным мужем».
3:8
Цзы-ся спросил: «Что значит стих “Ши-цзина”: “Прелестна ее лукавая улыбка, выразительны ее прекрасные очи, словно разрисованные по грунту?”» Философ сказал: «Разрисовка производится после грунтовки». «В таком случае и церемонии отходят на задний план», — сказал (Цзы-ся). Философ сказал: «Понимающий меня — это Шан (Цзы-ся), с которым только и можно говорить о “Ши-цзине”».
3:9
Философ сказал: «О Сяских церемониях (правилах жизни) я мог бы говорить, но дело в том, что удел Ци не дает для этого достаточных данных; мог бы я говорить и об Иньских церемониях, но Сунский удел не дает для этого достаточных данных, по недостатку записей и творений мудрых людей; если бы их было достаточно, то я мог бы ссылаться на них».
3:10
Философ сказал: «При великих жертвоприношениях царственному предку и праотцам его, после того, как совершено возлияние (ароматного вина), у меня уже нет охоты продолжать смотреть их».
3:11
Некто спросил о значении великого жертвоприношения предку и праотцам его. Философ ответил: «Я не знаю, но кто знал бы его значение, для того управление Вселенной было бы так же легко, как показать это», — и при этом он указал на ладонь.
3:12
Приноси жертву предкам так (с таким благоговением), как будто бы они сами присутствуют здесь. Приноси жертву духам, как будто бы духи присутствуют при этом.
Философ сказал: «Если я не участвую лично в жертвах, то это как будто я не приносил их вовсе».
3:13
(Когда Конфуций прибыл в удел Вэй, то тамошний сильный вельможа) Ван Сунь-цзя, (желая намекнуть ему, что он скорее должен заискивать у него, чем у самого князя) спросил: «Что значит (поговорка, образовавшаяся из древнего стиха): “Вместо того, чтобы льстить юго-западному углу (который хотя и пользуется большим почетом, но на деле имеет меньше значения, чем очаг), лучше льстить очагу”. (Не молись божку, помолись горшку!)» Конфуций сказал: «Не так! Преступив (законы) Неба (лестью не только очагу, но даже и юго-западному углу), станет не у чего молиться (т. е. не помогут ни угол, ни очаг)!»
3:14
Философ сказал: «Династия Чжоу почерпнула для себя образцы из двух династий, и поэтому так прекрасны ее правила (внешний этикет). Я намерен следовать им».
3:15
Философ, войдя в храм предков, спрашивал о каждой вещи. Тогда некто сказал: «Кто говорит, что сын Цзоуского человека (т. е. Шу Лян-хэ — отец Конфуция) знает церемонии? Вступил в храм и расспрашивает о каждой вещи!» Услышав это, Конфуций сказал: «Это-то и есть правило вежливости».
3:16
Философ сказал: «При стрельбе из лука суть дела не в том, чтобы попасть в центр мишени, а чтобы вообще попасть в мишень, потому что силы не у всех одинаковы. Это древнее правило состязания».
3:17
Цзы-гун хотел отменить принесение в жертву живого барана при объявлении в храме предков о наступлении первых чисел каждого месяца. На это Философ заметил: «Цы (Цзы-гуну) жаль барана, а мне жаль церемоний».
3:18
Философ сказал: «Служение государю с соблюдением всех правил люди признают за лесть».
3:19
Князь Дин-гун спросил: «Как государь должен обходиться с чиновниками, и как последние должны служить государю?» Философ ответил: «государь должен обходиться с чиновниками вежливо, а чиновники должны служить ему с преданностью».
3:20
Философ сказал: «Песнь “Гуань-цзюй” выражает веселье без излишества и печаль, не переходящую в сокрушение».
3:21
Ай-гун спросил Цзай-во относительно жертвенника духу — покровителю Земли. Цзай-во отвечал: «Сяские государи обсаживали жертвенники соснами, иньские — кипарисами, а чжоуские — каштанами, чтобы заставить народ трепетать». Услышав об этом, Философ сказал: «Когда дело сделано, нечего говорить о нем, делу дан ход, нечего соваться с увещаниями и за прошлое нечего винить».
3:22
Конфуций сказал: «Гуань-чжун — малоспособный (узкая натура) человек!»
Некто сказал: «Правда ли, что Гуань-чжун экономен?» На это последовал ответ: «У него был бельведер с тремя входами и разные должности не соединялись в одном лице; как же его можно назвать экономным?» «В таком случае он, может быть, знает церемонии?» На это Конфуций ответил: «У владетельного князя поставлен перед воротами щит, и Гуань-чжун также поставил у себя перед воротами щит; у владетельного князя есть подставка (буфет) для опрокидывания чарок при дружеском свидании двух государей, Гуань-чжун также устроил такую же подставку. Если он знает церемонии, то кто же тогда их не знает?»
3:23
Философ, объясняя музыку главному лускому капельмейстеру, сказал: «Музыку, ее можно знать: сначала настраивают инструменты, затем звуки должны быть гармоничны, отчетливы и литься непрерывно до окончания пьесы».
3:24
Пограничный чиновник города И просил дозволения представиться Конфуцию, говоря: «Всякий раз, как благородный муж жаловал сюда, я никогда не лишался возможности видеть его». Ученики Конфуция ввели чиновника. По удалении его Конфуций сказал: «Дети мои, чего вы беспокоитесь, что я потерял место? Империя давно уже находится в беспорядке, и Небо хочет, чтобы ваш учитель был колоколом с деревянным языком (провозвестником истины)».
3:25
Философ отозвался о музыке Шао (Шуня), что она вполне прекрасна и вполне нравственна, а о музыке У-вана, что она вполне прекрасна, но не вполне нравственна.
3:26
Философ сказал: «Когда правитель не великодушен, в исполнении церемоний невнимателен и во время траура не выражает скорби, то где же у меня критерий для суждения (о его деятельности)?»

Глава 4
Там, где человечность

4:1
Философ сказал: «Прекрасна та деревня, в которой господствует любовь. Если при выборе места мы не будем селиться там, где царит любовь, то откуда можем набраться ума?»
4:2
Философ сказал: «Человек, не имеющий любви, не может долго выносить бедность и не может постоянно пребывать в радости. Человеколюбивый находит спокойствие в любви, а мудрый находит в ней выгоду».
4:3
Философ сказал: «Только гуманист может любить людей и ненавидеть их».
4:4
Философ сказал: «Если у кого есть искреннее стремление к гуманности, то тот не сделает зла».
4:5
Конфуций сказал: «Богатство и знатность составляют предмет человеческих желаний, но благородный муж ими не пользуется, если они достались незаконным путем. Бедность и низкое положение служат для человека предметом отвращения, но благородный муж не гнушается ими (не отвергает их), если они незаслуженны. Как может благородный муж пользоваться этим именем без гуманности? Благородный муж ни на час не расстается с гуманностью, в суматохе и в разорении она непременно с ним».
4:6
Философ сказал: «Я не видел человека, любящего гуманность, который бы ненавидел негуманность, потому что тот, кто любит гуманность, ставит ее превыше всего; тот, кто ненавидит негуманность, поэтому и будет поступать гуманно и не дозволять ничему негуманному прикасаться к нему. Но я не видел, чтобы у человека не достало сил быть гуманным, если бы он хоть однажды смог приложить для этого старание. Может быть, и есть, но я не видел такого».
4:7
Философ сказал: «Погрешности людей соответствуют их категориям и, наблюдая погрешности человека, можно знать, гуманен он или нет».
4:8
Философ сказал: «Если человек поутру постигает истинный закон вещей, то вечером он может умереть без сожаления».
4:9
Философ сказал: «С ученым, который, стремясь к истине, в то же время стыдится плохого платья и дурной пищи, не стоит рассуждать (об Учении)».
4:10
Философ сказал: «Благородный человек в мире (в делах мира) ничего не предрешает, а действует сообразуясь со справедливостью».
4:11
Философ сказал: «Благородный муж думает о добродетели, а низкий — о спокойствии; благородный муж боится закона, а низкий — жаждет корысти».
4:12
Философ сказал: «Кто поступает корыстно, тот вызывает против себя ропот недовольства».
4:13
Философ сказал: «Если кто сможет управлять государством с уступчивостью, требуемою церемониями, то какие затруднения встретит он в этом? Если кто не будет в состоянии управлять государством с уступчивостью, к которой обязывают церемонии, то для чего ему эти церемонии?»
4:14
Философ сказал: «Не беспокойся, что у тебя нет должности, а беспокойся, каким образом устоять на ней; не беспокойся, что люди не знают тебя, а старайся поступать так, чтобы тебя могли знать».
4:15
Философ сказал: «Шэнь (Цзэн-цзы)! Мое учение проникнуто одним началом?» «Да», — отвечал Цзэн-цзы, не задумываясь. Когда Философ вышел, то ученики спросили его: «Что это значит?» Цзэн-цзы отвечал: «(Это значит), что учение нашего Учителя заключается в искренности и снисходительности».
4:16
Философ сказал: «Благородный муж знает долг, а низкий человек знает выгоду».
4:17
Философ сказал: «При виде достойного человека думай о том, чтобы сравняться с ним, а при виде недостойного — исследуй самого себя (из опасения, как бы у тебя не было таких же недостатков)».
4:18
Философ сказал: «Служа родителям, следует осторожно увещевать их; если замечаешь, что они не слушают, увеличь почтительность, но не оставляй увещеваний; будут удручать тебя, не ропщи».
4:19
Философ сказал: «Когда родители живы, не отлучайся далеко, а если отлучишься, то чтобы место пребывания непременно было известно».
4:20
Философ сказал: «Кто в течение трех лет не изменит отцовских порядков, того можно назвать почтительным сыном».
4:21
Философ сказал: «Нельзя не помнить возраста своих родителей, чтобы, с одной стороны, радоваться (за их долголетие), а с другой — опасаться (как бы преклонный возраст не свел их в могилу)».
4:22
Философ сказал: «В древности не давали легкомысленного слова (из опасения) посрамиться неисполнением его».
4:23
Философ сказал: «Редко подвергаются ошибкам те, которые ведут себя сдержанно».
4:24
Философ сказал: «Благородный муж желает быть медленным на слова и бодрым на дела».
4:25
Философ сказал: «Добродетель не бывает одинокою, у нее непременно есть последователи (соседи)».
4:26
Цзы-ю сказал: «Служа государю, если будешь надоедать ему своими увещеваниями, то навлечешь срам, а если будешь надоедать ими другу, то он охладеет к тебе».

Глава 5
Гунье-Чан

5:1
Конфуций сказал о своем ученике Гунье-чане, (который некогда попал в тюрьму), что его можно женить (потому что), хотя он и находился в оковах, но это не была его вина (был невинен). Вследствие этого Конфуций и женил его на своей дочери.
Философ сказал о Нань-жуне: «В государстве, где есть закон, он не пропадет; где нет его — избежит казни», — и, вследствие этого, женил его на своей племяннице.
5:2
Философ сказал о Цзы-цзяне: «Какой благородный муж этот человек! Если бы в Лу не было благородных людей, то откуда у него взялись бы такие (достоинства)?»
5:3
Цзы-гун (которого имя было Цы) спросил (у Конфуция): «Каков (я), Цы?» Кун-цзы сказал: «Ты сосуд». Тот сказал: «Какой же сосуд?» (Кун-цзы) отвечал: «Ху-лянь (жертвенные сосуды, в которые накладывались хлебные зерна во время жертвоприношений предкам; сосуды эти украшались яшмой и составляли самые красивые и дорогие сосуды — следовательно, он хвалил Цзы-гуна)».
5:4
Некто сказал: «Юн — человек гуманный, но не говорун». Философ сказал: «К чему нужна говорливость? Парировать людям софизмами — вызывать в них отвращение к себе. О его гуманизме я не знаю, но к чему ему красноречие?»
5:5
Философ посылал Ци Дяокая служить. Тот отвечал: «Я не могу быть уверен в том, что гожусь для этого». Конфуций остался доволен.
5:6
Конфуций сказал: «(Если бы когда) путь (моего учения) не пошел в ход, (т. е. не был никем принят, и мне, в досаде на это) пришлось бы, севши на плот, пуститься в море, так тот, кто бы последовал за мной, так это (Цзы-лу, которого имя было Ю)». Цзы-лу, услышав (этот отзыв о нем Конфуция), обрадовался. Конфуций сказал: «(Да,) Ю отвагой превосходит меня (самого, только жаль, что) ни о чем не рассуждает».
5:7
Мэн Убо спросил: «Гуманен ли Цзы-лу?» Философ сказал: «Не знаю». Тот спросил его в другой раз. Тогда Философ сказал: «В (удельном) княжестве, располагающем 1000 колесниц, Цзы-лу можно поручить управление войском, но я не знаю, гуманен ли он». «А каков Цю?» Конфуций ответил: «Цю можно сделать правителем города в 100 семей или владения фамилии, имеющей 100 колесниц, но гуманен ли он, я не знаю». «А Чи каков?» Философ ответил: «Чи, если он наденет пояс и станет во дворце, то ему можно поручить занимать чужеземных гостей, но гуманен ли он, я не знаю».
5:8
Философ, разговаривая с Цзы-гуном, спросил: «А из вас с Хуэём, кто лучше?» Цзы-гун ответил: «Как я осмелюсь сравнивать себя с Хуэем? Если он услышит о чем-либо одно, то, основываясь на этом одном, узнает о нем все. А я, услышав о чем-либо одно, узнаю только вдвое». Философ сказал: «(Да, это верно), я согласен, что ты не равен ему».
5:9
Цзай-юй заснул днем. Философ сказал: «Гнилое дерево не годится для резьбы, (равным образом) стена, сложенная из навоза, не годится для штукатурки. Стоит ли упрекать Юя?»
(Потом он добавил): «В сношениях с людьми я сначала слушал их речи и верил их действиям, а теперь я слушаю их речи и наблюдаю (смотрю) за их поступками. Такая перемена произошла во мне благодаря Юю».
5:10
Философ сказал: «Я не видал твердого человека». «А Шень-чень?» — отвечал кто-то. «Чень — человек похотливый (со страстями), где же ему быть твердым?»
5:11
Цзы-гун сказал: «Чего я не желаю, чтобы другие делали мне, того я не желаю делать другим». На это Философ сказал: «Цы! Это для тебя недостижимо».
5:12
Цзы-гун сказал: «(От) Философа можно услышать о наружном выражении достоинства, но нельзя слышать слов Философа (т. е. чтоб он делал объяснение) о природе (человека) и Небесном пути».
5:13
Цзы-лу боялся услышать что-нибудь новое, прежде чем услышанное им ранее могло быть приведено в исполнение.
Другой перевод:
Цзы-лу, услышав что-нибудь доброе, чего он покуда еще не мог привести в исполнение, боялся только, как бы не услышать еще чего-нибудь нового.
5:14
Цзы-гун спросил: «Почему Кун Вэнь-цзы назвали образованным?» На это Философ сказал: «Несмотря на быстрый ум он любит учиться и не стыдится обращаться с вопросами к низшим, поэтому-то его и назвали образованным».
5:15
Конфуций отозвался о Цзы-чане, что он обладал четырьмя качествами благородного мужа: скромен по своему поведению, почтителен к старшим, щедр в пропитании народа и справедлив в пользовании его трудом.
5:16
Философ сказал: «Ян Пинь-чжун был искусен в обращении с людьми, сохраняя к ним почтительность и после продолжительного знакомства».
5:17
Конфуций сказал: «Цзан Вэнь-чжун (вельможа царства Лу), содержа у себя в доме большую черепаху, (для нее) на пилястрах (своего дома) изобразил горы, а на перекладинах нарисовал осоку; как после этого он умен (когда занимается такими пустяками, небрежа о делах народа)!)»
5:18
Цзы-чжан спросил Конфуция, какого он мнения о министре Цзы-вэне, который, трижды занимая эту должность, не выражал радости и, трижды покидая ее, не высказывал неудовольствия, и при этом непременно объяснял новому министру прежние правительственные распоряжения (т. е. свои).
Философ сказал: «Преданный человек». «А гуманный ли он?» — продолжал Цзы-чжан. «Не знаю, каким же образом он мог быть гуманистом», — ответил Конфуций.
«А что Вы скажете о Чэнь Вэнь-цзы, который, имея 10 четверок коней, когда Цуй-цзы убил циньского князя, бросил их и бежал; прибыв в другое государство и сказав, что и здесь люди походят на нашего вельможу Цуй-цзы, оставил это государство и прибыл в другое; и опять сказав, что и здесь люди походят на нашего вельможу Цуй-цзы, он покинул и это государство?» Конфуций сказал: «Безупречный человек». «А гуманист ли он?» «Не знаю, — отвечал Философ, — откуда бы ему быть гуманистом?»
5:19
Цзи Вэнь-цзы трижды подумает, а потом уже исполнит. Услышав об этом, Философ сказал: «И дважды довольно».
5:20
Философ сказал: «Когда в государстве царил закон, то Нинь У-цзы был умен, а когда в государстве пошли беспорядки, он оказался глупым. С умом его можно поравняться, но с глупостью — нельзя!»
5:21
Философ, находясь в уделе Чэнь, сказал: «Надо возвратиться! Мои детки стали высокоумны и небрежны в деле; хотя внешнее образование их и закончено, но они не знают, как сдерживать себя».
5:22
Философ сказал: «Бо-и и Шу-ци не помнили прежнего зла, поэтому-то на них и роптали мало».
5:23
Философ сказал: «Кто говорит, что Вэй Шэн-гао — прямой человек? Кто-то попросил у него уксуса, он выпросил у соседа и дал».
5:24
Философ сказал: «Цзо Цю-мин стыдился лукавых речей, вкрадчивой наружности и чрезмерной почтительности, и я также стыжусь их. Цзо Цю-мин стыдился дружить с человеком, против которого таил в душе неудовольствие, и я стыжусь этого».
5:25
Философ, обратившись к присутствовавшим Янь-юаню и Цзы-лу, сказал: «Почему каждый из вас не выскажет своих желаний?» Тогда Цзы-лу сказал: «Я желал бы иметь экипаж, лошадей и легкую шубу, которыми бы я делился с друзьями, и не роптал бы, когда бы они пришли в ветхость».
Янь-юань сказал: «Я желал бы не хвастаться своими совершенствами и не разглашать о своих подвигах».
Цзы-лу сказал: «Мы хотели бы слышать о Ваших желаниях».
Философ сказал: «Я желал бы старых успокоить, с друзьями быть искренним и малых лелеять».
5:26
Философ сказал: «Да! Я не видал человека, который мог бы замечать свои погрешности и внутренне осуждать за них себя».
5:27
Философ сказал: «В маленьком селении непременно найдутся люди, преданностью и искренностью подобные мне, но не найдется таких, которые любили бы учиться, как я».

Глава 6
Вот Юн…

6:1
Конфуций сказал: «Юна (ученика Конфуция, имевшего прозвание Чжун-гун) можно поставить лицом на юг (как сидят государи и все начальники, разбирающие дела, тогда как другие находятся у них с правой и левой сторон)». Чжун-гун спросил (у Конфуция о) Цзы-сан-бо-цзы (луском вельможе). Конфуций сказал: «Годен, но чтобы решать дела, на это он ограничен, (не любит приниматься за слишком много дел)». Чжун-гун сказал: «Кто (в своих собственных поступках) внимателен, но (в отношении к народу) действует ограниченно, тот (правда ли что) не годен? Но жить в ограниченности и действовать в ограниченности не есть ли это уже чрезмерная ограниченность?» Конфуций сказал: «Слова (твои), Юн, справедливы».
6:2
Ай-гун спросил Конфуция: «Кто из Ваших учеников любит учиться?» Тот отвечал: «Был Янь-хуэй, который любил учиться, не переносил своего гнева на других и не повторял ошибок. К несчастью, его жизнь была коротка, он умер. Теперь таких нет. Не слышно, чтобы были любящие учиться».
6:3
Когда Цзы-хуа был отправлен в Ци, то Жань-цзы просил хлеба для его матери.
Философ сказал: «Дай ей один фу (6 мер 4 гарнца)». Жань-цзы просил прибавить. Философ сказал: «Дай ей один юй (16 мер)». Жань-цзы дал ей 5 бинов (80 мешков по 4 пуда 12 фунтов в каждом). Тогда Философ сказал: «Я слышал, что когда Чи (Цзы-хуа) отправился в Ци, то он поехал на сытой лошади и одет был в легкую (богатую) шубу. Благородный муж помогает нуждающимся, но не прибавляет к богатствам богатых».
6:4
Когда Юань-сы был при Конфуции правителем и он давал ему 900 мер хлеба, то тот отказывался. (Конфуций сказал): «Не отказывайся, а возьми и раздай соседям, живущим с тобою в одном хуторе, деревне, селе или волости».
6:5
Конфуций сказал (о своем ученике) Чжун-гуне (которого отец имел дурную славу), что сын (т. е. теленок, рожденный от) пестрой коровы, (если он) красный и притом рогатый (с прямыми рогами — т. е. точно такой, какой в то время употреблялся при жертвоприношениях), то хотя бы (люди) не захотели его употреблять (при жертвоприношениях, из-за того, что он рожден от пестрой коровы, однако ж) отвергнут ли его (духи) гор и рек? (значит, недостатки отца Чжун-гуна не дают права отвергать сына).
6:6
Философ сказал: «О Хуэе я могу сказать, что сердце его в течение трех месяцев не разлучается с гуманностью, тогда как у других ее хватает на день, самое большее — на месяц».
[Другой вариант перевода: ] «Сердце Хуэя всегда остается гуманным, тогда как у других оно бывает таковым лишь временами».
6:7
Цзи Кан-цзы спросил Философа: «Можно же допустить Чжун-ю (Цзы-лу) до участия в управлении?» Тот ответил: «Ю — человек решительный. Что для него значит участвовать в управлении?» «Ну, а Цю (Цзы-ю) можно допустить?» Философ сказал: «Цю, он талантливый человек. Какая трудность для него участвовать в управлении?»
6:8
Цзи-ши посылал Минь-цзы-цяня правителем города Ми (в Ичжоу, провинция Шаньдун). Миньцзы-цян сказал посланному (к нему с известием): «Вежливо откажись за меня, а если в другой раз будет приглашать меня, то я непременно уйду на реку Вэнь (в Ци)».
6:9
Бо-ню заболел. Философ, навестив его, взял через окно его руку и сказал: «Умрет — такова судьба. Как жаль, что такой человек и умирает от такой болезни!»
6:10
Философ сказал: «Какой достойный человек Янь-хуэй! Он довольствовался одною чашкою риса и одним ковшом воды и жил в отвратительном переулке. Другой бы не мог вынести этих лишений (скорбей), а он не изменял своей веселости. Какой достойный человек Хуэй!»
6:11
Жань-цю сказал: «Не (то, чтобы я) не находил удовольствия в пути Конфуция, (но у меня) недостает силы». Конфуций сказал: «(Если бы только) не доставало силы, то (остановился бы) на середине дороги и бросил (учиться), но теперь (этими словами) ты (сам) начертил (что можешь, да не хочешь, потому тебе остается только принести его в исполнение)».
6:12
Философ, обратившись к Цзы-ся, сказал: «Ты будь благородным ученым, а не низким!»
6:13
(Когда) Цзы-ю сделался правителем (города) У-чен, Конфуций сказал: «Достал ли ты себе (в помощники способного) человека?» (Цзы-ю) сказал: «Есть (по фамилии) Тань-тай, (по имени) Ме-мин, который не ходит по (кривой) тропинке, никогда не придет в (мою) комнату, (если нет казенных дел)».
6:14
Философ сказал: «Мэн-чжи-фань не хвастался своими заслугами. Когда его войско обратилось в бегство, он следовал позади его, а при вступлении в город — стегнул своего коня, сказав: “Я не смел бы оставаться позади, да конь не шел вперед”».
6:15
Конфуций сказал: «(Тому, у кого) нет красноречия Чжу-то (вельможа царства Вэй), или красоты сунского (принца) Чао, (тому) трудно спастись (т. е. добиться чего-нибудь) в нынешнем веке».
6:16
Философ сказал: «Кто выходит не через дверь? Но почему же не идет по этому пути?»
6:17
Философ сказал: «Когда природа берет перевес над искусственностью, то мы имеем грубость, а когда искусственность преобладает над природой, то мы имеем лицемерие; и только пропорциональное соединение природы и искусственности дает благородного человека».
6:18
Конфуций сказал: «Человек от рождения прям, (если же он после) сбился (развратился) и живет (еще, так это значит, что он) по счастию избегает (смерти или наказания)».
6:19
Философ сказал: «Тот, кто знает Учение, уступает тому, кто находит в нем удовольствие».
6:20
Философ сказал: «С человеком, способности которого выше посредственных, можно говорить о высоких предметах, а с тем, у которого они ниже посредственных, нельзя».
6:21
Фань-чи спросил: «Кого можно назвать умным?» Философ ответил: «Умным можно назвать того, кто прилагает исключительное старание к тому, что свойственно человеку, почитает духов, но удаляется от них».
«А человеколюбивым?»
«А человеколюбивым, — сказал Философ, — можно назвать того, кто на первом плане ставит преодоление трудного (т. е. победу над собой), а выгоду — на втором».
6:22
Философ сказал: «Умный находит удовольствие в воде, потому что он видит в ней, вечно текущей, неустанную и никогда не знающую покоя силу ума в его стремлении к познанию истины; тогда как гуманный любит горы — как символ постоянства и незыблемости тех непреложных и неизменных основ, из которых вытекает гуманизм».
6:23
Конфуций сказал: «(Царство) Ци одним переворотом (преобразованием может) дойти до (царства) Лу (в котором еще более сохранились остатки учреждений прежних царей, тогда как царство Ци предалось отыскиванию выгод). Лу одним переворотом (может) дойти до пути (учреждений прежних царей)».
6:24
Философ сказал: «Кубок без грани, разве это кубок?»
6:25
Цзай-во спросил: «Гуманный человек, если бы ему сказали, что в колодце есть человек, спустился бы он за ним?»
Конфуций сказал: «Зачем так? Благородного мужа можно заставить отправиться к колодцу, чтобы спасти упавшего в него, но его нельзя заставить спуститься в колодец (потому что в таком случае оба погибли бы); его можно обмануть, но не одурачить».
6:26
Философ сказал: «Благородный муж, обладающий обширными познаниями в литературе, может также не уклониться от истины, если будет сдерживать себя церемониями».
6:27
(Когда) Кун-цзы виделся с Нань-цзы (супругой вэйского князя, которая не пользовалась хорошей славой), Цзы-лу (стал) невесел (огорчился). Конфуций, клянясь, сказал: «(Если) я (сделал) что не такое, то накажи (меня), Небо, накажи (меня), Небо!»
6:28
Философ сказал: «Достоинства прямого пути и неизменных правил — как они совершенны! Но они давно уже редки среди людей».
6:29
Цзы-гун сказал: «Вот если бы нашелся человек, который, щедро раздавая народу, мог бы помочь всем! Что бы Вы сказали о нем? Можно ли его назвать гуманным?»
«Не гуманным только, — сказал Философ, — но непременно мудрым. Ведь об этом скорбели даже Яо и Шунь. Гуманист сам, желая иметь устои, создает их и для других; сам, желая развиваться, развивает и других. Быть в состоянии смотреть на других как на самого себя — вот что можно назвать искусством гуманизма!»

Глава 7
Я продолжаю

7:1
Философ сказал: «Я передаю старину, а не сочиняю; верю в старину и люблю ее, и позволяю себе сравнивать себя с моим старым Лао-пыном».
7:2
Философ сказал: «В молчании обогащать себя познаниями, учиться с ненасытною жаждою и просвещать людей, не зная усталости, — какое из этих трех качеств есть во мне?»
7:3
Философ сказал: «То, что мы не преуспеваем в добродетели, не уясняем себе изучаемого, не можем устремляться на зов долга и не в состоянии исправить свои недостатки — вот о чем я скорблю».
7:4
В свободное время Философ имел спокойный и довольный вид.
7:5
Философ сказал: «Ужасно я опустился и давно уже не вижу во сне Чжоу-гуна».
7:6
Философ сказал: «Стремись к истине, держись добродетели, опирайся на гуманность и забавляйся свободными искусствами».
7:7
Философ сказал: «Я никому не отказывал в наставлении, начиная с тех, которые приносили гонорар, состоявший из связки сушеного мяса».
7:8
Философ сказал: «Неретивых я не просвещаю; не сгорающим от нетерпения получить разъяснения — не объясняю; своих уроков не повторяю тем, которые (по одному приподнятому углу не отгадывают три остальных — не выведут соответствующего заключения) на основании одной, сообщенной им о предмете, идеи, не в состоянии обнять остальных его сторон».
7:9
Когда Философу приходилось кушать подле лиц, одетых в траур, он никогда не наедался досыта.
7:10
Конфуций в тот же день, (в который) плакал (по какому-либо покойнику), не ел.
7:11
Философ, обратясь к Янь-юаню, сказал: «Употребляют нас в дело — мы действуем, устраняют нас от него — мы скрываемся. На это способны только мы с тобой».
Цзы-лу спросил: «Если бы Вы предводительствовали армией (тремя дивизиями), то кого бы Вы взяли с собой?» Философ сказал: «Я не взял бы с собою того, кто бросается на тигра с голыми руками или пускается (без лодки) по реке и умирает без сожаления. Я взял бы непременно того, кто в момент действия чрезвычайно осторожен и, любя действовать обдуманно, достигает успеха».
7:12
Философ сказал: «Если бы богатства можно было домогаться, хотя бы для этого пришлось быть кучером (или погонщиком), я сделался бы им, а как его нельзя домогаться, то я займусь тем, что мне нравится».
7:13
Философ с вниманием относился к приведению в порядок своих помышлений перед жертвоприношением, к войне и к болезни.
7:14
Философ во время пребывания в Ци, услышав музыку Шао (Шуня), в течение трех месяцев не находил вкуса в мясе, говоря, что он не ожидал, чтобы эта музыка была в такой степени очаровательна.
7:15
Жань-ю сказал: «Конфуций за вэйского ли владельца?» Цзы-гун сказал: «Ладно! Я спрошу». (И), войдя (к Конфуцию), сказал: «Бо-и и Шу-ци — какие люди (т. е. хорошие или дурные)?» (Конфуций) сказал: «Древние знаменитые (или добродетельные) люди». (Цзы-гун) сказал: «Роптали ли?» (Конфуций) сказал: «Отыскивать человеколюбие и получить человеколюбие — (после этого) еще какой ропот?» (Цзы-гун), выйдя (от Конфуция), сказал Жань-ю: «Философ не за него».
7:16
Учитель сказал: «Есть простую пищу, пить воду, спать, подложив руку под голову — в этом тоже есть удовольствие. Богатство и знатность, полученные нечестно, для меня подобны облакам, плывущим по небу».
7:17
Философ сказал: «Если бы мне прибавили несколько лет жизни для окончания изучения “И-цзин”, тогда у меня не было бы больших погрешностей».
7:18
Предметом постоянного разговора Философа служили “Ши-цзин”, “Шу-цзин” и соблюдение церемоний; обо всем этом он постоянно говорил.
7:19
Шэ-гун спрашивал Цзы-лу о Конфуции. Тот не дал ему ответа. Тогда Философ обратился к Цзы-лу: «Почему ты не сказал ему, что этот человек в своем энтузиазме забывает о пище, весел до забвения печали и не замечает приближения старости. Вот как следовало бы тебе отвечать ему».
7:20
Философ сказал: «Я не тот, который обладает Знанием от рождения, а тот, который, любя древность, усердно ищет ее».
7:21
Конфуций не говорил о (четырех вещах:) странном (т. е. чудесах), силе (т. е. храбрости), смутах (и) о духах.
7:22
Философ сказал: «Если идут вместе три человека, то между ними непременно есть мой учитель, я избираю из них хорошего и следую за ним, а дурной побуждает меня к исправлению».
7:23
Философ сказал: «Коль скоро Небо одарило меня (высокими) качествами, то что может сделать со мною Хуань-туй?!»
7:24
Философ сказал: «Уж не думаете ли вы, детки, что я скрываю от вас что-нибудь? Нет, я от вас ничего не скрываю; все мои деяния вам известны. Таков я».
7:25
Философ учил четырем предметам: письменам, нравственности, преданности и искренности.
7:26
Философ сказал: «Мудреца мне не удалось видеть; но если бы мне удалось видеть одаренных выдающимися талантами и нравственными достоинствами, и то ладно.»
Философ сказал: «Доброго человека мне не удалось видеть; но если мне удалось видеть человека постоянного, и то ладно. Кто не имеет чего-либо и делает вид, что имеет, пуст, а делает вид, что полон; беден, а делает вид, что он богат, — тому трудно быть постоянным».
7:27
Философ удил рыбу, но не ловил ее сетью; не метал стрел в сидячую птицу.
7:28
Философ сказал: «Вероятно есть люди, которые делают что-либо, не зная, почему. Я не таков. Я преуспеваю в достижении знаний, потому что знаю, как приобретать их. Много слушать, избирать из этого хорошее и следовать ему; много наблюдать и запоминать — это второстепенное знание».
7:29
С хусянцами трудно было говорить (о добре), и потому, когда пришел хусянский мальчик, то ученики отнеслись к нему подозрительно. Тогда Конфуций сказал: «Человек пришел ко мне, очистив себя, и я допускаю, что он мог очиститься, но, конечно, не могу ручаться за его прошлое; я только допускаю его к себе, но не ручаюсь, что он не сделает чего-нибудь нехорошего по выходе от меня. Это уж было бы чересчур!»
7:30
Учитель сказал: «Разве человеколюбие далеко от нас? Если я хочу быть человеколюбивым, человеколюбие приходит».
7:31
Чэньский министр спросил Конфуция: «Знает ли князь Чжао церемонии?» Тот отвечал: «Он знает их». Когда Конфуций удалился, он, приветствуя, ввел У-маци и сказал ему: «Я слышал, что благородный муж не партиозен. А ведь случается, что и он бывает партиозен? государь взял жену в однофамильном с ним уделе У и назвал ее: У Мэн-цзы (первая госпожа из У). Если он знает церемонии, то кто же не знает их?!» У-ма-ци сообщил об этом Конфуцию, который сказал: «Как я счастлив! Если мне придется сделать ошибку, то люди непременно узнают об этом!»
7:32
Когда Конфуций бывал в компании с человеком, который пел, то если тот пел хорошо, он заставлял его повторить, а потом уже сам аккомпанировал ему.
7:33
Философ сказал: «В письменности я, может быть, и подобен другим. Что же касается личного исполнения мною того, что требуется от благородного мужа, то в этом я совершенно не успел».
7:34
Философ сказал: «На святость и гуманность я не смею претендовать; но что я ненасытно стремлюсь к этому и просвещаю людей, не зная усталости, то это можно сказать обо мне, но только это!»
«Верно, — сказал Гун-си-хуа, — только мы не в состоянии подражать Вам в этом».
7:35
Когда Философ заболел, то Цзы-лу просил у него дозволения помолиться духам (о его выздоровлении). Философ сказал: «А существует ли это?» «Существует, — отвечал Цзы-лу, — в одной эпитафии сказано “молимся за тебя духам Неба и Земли”».
Тогда Философ сказал: «Я давно уже молюсь».
7:36
Философ сказал: «Расточительность ведет к непослушанию, а бережливость — к скаредности; лучше быть скаредным, чем непочтительным».
7:37
Философ сказал: «Благородный муж безмятежен и свободен, а низкий человек разочарован и скорбен».
7:38
Философ был ласков, но строг; внушителен, но не свиреп; почтителен, но спокоен.

Глава 8
Великий первенец

8:1
Философ сказал: «О Тай-бо можно сказать, что он был в высшей степени добродетелен; он трижды (т. е. упорно) отказывался от императорского трона; но так как народу было это неизвестно, то он не мог прославлять его».
8:2
Философ сказал: «Почтительность, не сдерживаемая церемониями (правилами), ведет к трусости; храбрость — к смутам, прямота — к запальчивости. Когда человек, занимающий высокое положение, крепко привязан к родным, то народ проникается чувствами гуманности; когда он не оставляет старых друзей, то народ не бывает скаредным».
8:3
Цзэн-цзы, заболевши, призвал своих учеников и сказал им: «Откройте мои ноги, откройте мои руки. В “Ши-цзине” сказано: “(блюди себя) со страхом и трепетом, как будто бы ты стоял на краю бездны или ступал по тонкому льду”. Теперь я знаю, что я сохранил мое тело (т. е. полученное от родителей) в ценности. Да, мои детки!»
8:4
Когда Цзэн-цзы заболел, его навестил Мэн-цзин-цзы и осведомился о его здоровье. Цзэн-цзы сказал: «Когда птица при смерти, то пение ее жалобно; когда человек при смерти, то слова его добры. Для человека, занимающего высокое положение, в правилах поведения важны три вещи: телодвижения, свободные от грубости и небрежности; выражение лица, близкое к искренности; и тон речи, свободной от вульгарности и несообразности. Что касается (расположения) жертвенных сосудов (т. е. разных мелочей), то для этого есть специальные чины».
8:5
Цзэн-цзы сказал: «Будучи способным, обращаться с вопросами к неспособным; обладая многим (большими знаниями), обращаться с вопросами к малоимущим (малознающим); иметь, как бы не иметь, быть полным, как бы пустым, и не считаться за оскорбления — так поступал один мой друг».
8:6
Цзэн-цзы сказал: «Не есть ли совершенный (благородный) муж тот, кому можно поручить малолетнего (6-футового) принца, вверить управление небольшим княжеством и кого нельзя заставить отступить перед великим долгом (т. е. готов пожертвовать собою для исполнения долга)? Да, совершенный человек!»
8:7
Цзэн-цзы сказал: «Ученый не может быть широкою натурой, твердым и выносливым, потому что обязанность его тяжела и путь его далек (т. е. путь самоусовершенствования). Гуманизм он считает своей обязанностью. Разве это не тяжелое бремя? Только со смертью оканчивается эта обязанность — разве это не далекий путь?»
8:8
Конфуций сказал: «Начинай образование с поэзии, упрочивай его церемониями и завершай музыкою».
8:9
Конфуций сказал: «Народ можно заставлять следовать должным путем, но нельзя ему объяснить, почему».
8:10
Конфуций сказал: «Отважный человек, тяготящийся бедностью, произведет смуту точно так же, как и человек, лишенный гуманности, если его чрез меру ненавидят (под влиянием сильного к нему отвращения)».
8:11
Конфуций сказал: «Пусть человек обладает превосходными талантами Чжоу-гуна, но если он тщеславен и скареден, то остальные качества его не заслуживают внимания».
8:12
Нелегко отыскать человека, который бы, проучившись три года, не стремился к жалованью.
8:13
Конфуций сказал: «Искренне веруй и люби учиться, храни до смерти (свои убеждения) и совершенствуй свой путь.
В государство, находящееся в опасности, не входи; в государстве, объятом мятежом, не живи; появляйся, когда во Вселенной царит закон, и скрывайся в эпоху беззакония. Стыдно быть бедным и занимать низкое положение, когда в государстве царит закон; равно стыдно быть богатым и знатным, когда в государстве царит беззаконие».
8:14
Конфуций сказал: «Не в свое дело не мешайся».
8:15
Конфуций сказал: «Когда капельмейстер Чжи начал управлять музыкой, то окончание пьесы “Гуань-цзюй” наполняло слух волною приятных звуков».
8:16
Конфуций сказал: «Заносчив и непрям, невежественен и не кроток, неспособен и неискренен — таких я не признаю».
8:17
Конфуций сказал: «Учись так, как будто боишься не достигнуть предмета, да еще опасаешься потерять его».
8:18
Конфуций сказал: «Возвышенны Яо и Шунь, которые, обладая Вселенной, относились к этому безучастно».
8:19
Конфуций сказал: «Как велик был Яо в качестве государя! Как возвышен он! Только одно Небо велико, и только один Яо соответствовал ему. Необъятен он (по своим доблестям) так, что народ не может изъяснить его. Высок он по своим наружным совершенствам».
8:20
Конфуций сказал: «У Шуня было пять министров, и Вселенная наслаждалась порядком». У-ван сказал: «У меня десять сановников, устраняющих порядок». Конфуций сказал: «Не правда ли, что трудно отыскать деловитых людей? Но в эпохи Тан и Юй (Яо и Шуня) их было больше, (чем при Чжоу), когда была одна женщина и девять министров (мужей). Вэнь-ван, не смотря на то что обладал 2/3 Вселенной (Китая), служил (подчинялся) династии Инь. Можно только сказать, что добродетели Чжоу были наивысшими добродетелями».
8:21
Конфуций сказал: «В Юе я не нахожу никакого недостатка. Он употреблял скудную пищу, но в высшей степени был почтителен к духам; обыкновенное платье было у него плохое, но зато поклонники и корона отличались необыкновенною красотою; дворцовые комнаты были низкие, но зато он прилагал всё старание к проведению каналов и арыков. Да, в Юе нет порока».

Глава 9
Учитель редко…

9:1
Конфуций редко говорил о выгоде, судьбе и человеколюбии.
9:2
Человек из деревни Да-сянь сказал: «Как велик Конфуций! Обладая обширною ученостью, он, однако, ни в чем не составил себе имени». Услыхав об этом, Конфуций, обратясь к своим ученикам, сказал: «Чем бы мне заняться: стрельбою или кучерством?»
9:3
Конфуций сказал: «(Носить) пеньковую шапку — это (предписывают древние) церемонии, но ныне (все носят) шелковую; выгодно, (так как холщевую было трудно шить), и я последую за всеми. Кланяться внизу (пред крыльцом дворца государя) это (предписывают древние) церемонии; ныне же кланяются наверху (т. е. на крыльце); это роскошь (т. е. излишество или унижение царского достоинства), и я последую (древнему примеру) кланяться внизу, хотя и противоречу всем (всеобщему принятию)».
9:4
Философ был свободен от следующих четырех предметов: предвзятого взгляда, уверенности, упрямства и эгоизма.
9:5
Конфуций, которому угрожали жители местечка Куань, сказал (ученикам): «Со смертью Вэнь-вана разве просвещение не находится здесь (во мне)? Если бы Небо хотело погубить это просвещение, то я не имел бы участия в нем. Следовательно, оно не хочет погубить его; в таком случае, что же могут сделать мне куанцы?»
9:6
Один президент палаты чинов спросил у Цзы-гуна: «Ведь Философ — мудрец? Как много у него талантов!» Цзы-гун сказал: «Верно, Небо щедро одарило его, приблизив к святости, и еще даровало ему много талантов». Конфуций, услышав об этом, сказал: «Президент палаты чинов знает ли меня? В молодости я находился в низком положении и потому знал много вульгарных (низких) профессий. Благородному мужу много ли нужно знать? Немного».
9:7
Лао сказал: «Конфуций говорил о себе: “Меня не испытывали (для государственной деятельности), потому я занимался свободными художествами”».
9:8
Конфуций сказал: «Есть ли у меня знание? Нет, я не имею его. Но если простой человек спрашивает меня о чем-нибудь, то, как бы ни был пуст вопрос, я беру его с двух противоположных сторон и объясняю человеку во всей его полноте».
9:9
Конфуций сказал: «(Предзнаменующая счастье) — птица феникс, (являвшаяся во времена Шуня и Вэнь-вана), не приходит, из реки не выходит карта (перемен в “И-цзин”, вынесенная гиппопотамом), и я прекращаю (т. е. отказываясь от всякой надежды жить в столь счастливые времена)!»
9:10
Конфуций, при виде одетого в траурное или парадное платье, а также слепого, если сидел, непременно поднимался, а когда проходил мимо них, то проходил быстро.
9:11
Янь-юань с глубоким вздохом сказал: «Чем более взираешь на него (учение Конфуция), тем оно кажется еще выше; чем более стараешься проникнуть в него, тем оно становится еще непроницаемее; смотришь — оно впереди, как вдруг — уже позади (неуловимо). Но Философ — человек систематичный; он умеет завлечь человека, обогащает его всевозможными познаниями и сдерживает его правилами церемоний. Хотел я оставить (учение Конфуция) и не мог; и когда истощил все свои способности, оно как будто бы встало (предо мною), выдаваясь; хотя бы я хотел последовать за ним (овладеть), но у меня нет для этого средства (пути)».
9:12
Однажды Конфуций тяжело заболел. Тогда Цзы-лу прислал к нему своего ученика, чтобы тот состоял при Конфуции в качестве домашнего чиновника (на что имели право высшие чины, удалившиеся со службы). Но Конфуцию стало лучше, и он сказал: «Цзы-лу, давно уже твое поведение фальшиво. Не имея права на чиновника и обладая таковым, кого я обману? Разве Небо? Кроме того, не лучше ли мне умереть на руках моих учеников (детей), чем на руках чиновников? Вдобавок допустим, что я не удостоюсь пышных похорон, но не бросят же меня на дороге, когда умру?!»
9:13
Цзы-гун сказал: «Если вот тут прекрасная яшма — спрятать ли нам ее в ящик или же постараться продать ее за хорошую цену?» «Продать, продать, — сказал Конфуций, — я ожидаю покупателя».
9:14
Конфуций хотел удалиться к восточным варварам. На это кто-то заметил: «Ведь они грубы! Как же можно?» Конфуций отвечал: «Там, где живет благородный муж, нет места грубости (потому что он сам несет просвещение и преобразует нравы там, где поселяется)».
9:15
Конфуций сказал: «После моего возвращения из Вэй музыка исправилась и оды и восхваления (из “Ши-цзин”) обрели должное место».
9:16
Конфуций сказал: «Во внешней жизни служить князьям и вельможам, во внутренней — отцу и братьям, не сметь не усердствовать в делах похоронных и не пьянеть от вина, — что есть во мне из всего этого?»
9:17
Конфуций, находясь на реке, сказал: «Всё проходящее подобно этому течению, не останавливающемуся ни днем, ни ночью».
9:18
Конфуций сказал: «Я не видел, чтобы люди любили добро так же, как красоту».
9:19
Конфуций сказал: «Например, я делаю горку, и для окончания ее не достает одной плетушки земли, — останавливаюсь, — эта остановка моя; возьмем опять для примера уравнивание земли; хотя бы вывалена была одна плетушка и я подвинулся в работе на эту плетушку — ведь это я сам подвинулся».
9:20
Конфуций сказал: «Всегда внимательный к тому, что я говорил, — это был Янь-хуэй».
9:21
Конфуций сказал о Янь-юане: «Жаль мне его. Я видел его двигающимся вперед, но не видел, чтобы он останавливался».
9:22
Конфуций сказал: «Бывают колосья (всходы), которые не цветут, а бывают и такие, которые цветут, но не наливаются».
9:23
Конфуций сказал: «На молодежь следует смотреть с уважением. Почем знать, что будущее поколение не будет равняться с настоящим? Но тот, кто в 40–50 лет все еще не приобрел известности, уже не заслуживает уважения».
9:24
Конфуций сказал: «Можно ли не следовать резонным советам? Да, но (в этом случае) важно исправление. Можно ли не быть довольным ласковыми внушениями? Да, но важно, чтобы они понимались. Но если человек доволен внушениями, однако не вникает в их смысл, принимает советы, но не исправляется, — с таким я не могу ничего поделать».
9:25
Конфуций сказал: «Почитай за главное преданность и искренность, не дружись с неподобными себе; ошибся кто следуя, не бойся исправиться».
9:26
Конфуций сказал: «У многочисленной армии можно отнять главнокомандующего, а у обыкновенного человека нельзя отнять его воли».
9:27
Конфуций сказал: «Облаченный в старый посконный кафтан и не стыдящийся стоять с одетым в лисью шубу — это Ю (Цзы-лу). В “Ши-цзине” (сказано): “Тот, кто независтлив и неалчен, к чему ему делать зло?”» Цзы-лу всю жизнь повторял этот стих. Конфуций сказал ему: «Одного этого правила (т. е. отсутствия зависти и алчности) недостаточно для достижения добра».
9:28
Конфуций сказал: «Только с наступлением холодного времени года мы узнаем, что сосна и кипарис опадают последними».
9:29
Конфуций сказал: «Умный не заблуждается, гуманист не печалится и мужественный не боится».
9:30
Конфуций сказал: «Человек, с которым можно вместе учиться, еще не есть человек, с которым мож-но утвердиться в добродетели; человек, с которым можно вместе идти по пути добродетели, еще не есть человек, с которым можно утвердиться в добродетели; человек, с которым можно утвердиться в добродетели, еще не есть человек, с которым можно взвешивать должное (т. е. принимать решение, сообразное с обстоятельствами и требованиями времени в чрезвычайных, исключительных случаях, во время смут и переворотов, когда только выдающиеся таланты в состоянии принять правильное решение)».
9:31
«Колышатся и перевертываются цветы груши… Разве я не думаю о тебе? Думаю, да дом далеко».
Конфуций сказал: «Не думаешь, а то что за даль!»

Глава 10
В своей деревне

10:1
Конфуций в своей родной деревне имел простодушный вид, как будто бы не мог сказать слова. А в храме предков и при дворе он говорил обстоятельно, но только с осторожностью.
10:2
В ожидании аудиенции в разговоре с низшими вельможами он был тверд и прям, а в разговоре с высшими был любезен. В присутствии государя он выступал с благоговением, но с должным достоинством.
10:3
Когда государь подзывал его и приказывал принять иностранных посланников, то он менялся в лице и ноги у него дрожали (подкашивались). Когда он делал приветствие руками направо и налево стоящим в ряд сослуживцам, то его платье спереди и сзади сидело гладко; когда спешил вперед (в царские покои), был подобен птице с растопыренными крыльями. Когда гости удалялись, то он непременно докладывал государю, говоря: «Гости не оглядываются».
10:4
В ворота княжеского дворца он входил наклонившись, как бы не помещаясь в них (это в знак глубокого уважения). В воротах он не останавливался и проходя, не ступал на порог. Следуя мимо престола, он менялся в лице, ноги его подгибались, и он говорил, как будто бы у него недоставало духа. Подобрав подол платья, он вступал в залу, согнувшись и затаив дыхание, словно не дышал вовсе. По выходе, когда он спускался на одну ступеньку, лицо его распускалось и делалось спокойным (веселым). Спустившись, он быстро бежал, растопырив руки, и благоговейно возвращался на свое место.
10:5
Конфуций держал символ власти (своего князя) согнувшись, как бы подавленный его тяжестью (как бы не в силах был удержать его), подняв его вверх не выше рук, сложенных для приветствия, и не опуская ниже рук, протянутых для отдавания чего-либо (т. е. руки его были на уровне сердца). Лицо его менялось и словно трепетало, он двигался мелкими шажками, на пятках, не поднимая ног; при представлении подарков выражение лица его было спокойное. При частных визитах он имел веселый вид.
10:6
Конфуций не отворачивал своего воротника темно-красной или коричневой материи. Не употреблял на домашнее платье материи красного или фиолетового цветов (как цветов промежуточных, более идущих женскому полу). В летние жары у него был однорядный халат из тонкого или грубого травяного полотна, который при выходе из дому он непременно накидывал поверх исподнего платья (чтобы не просвечивало тело). Поверх нагольной шубы из черного барашка он надевал черную однорядку, поверх пыжиковой — белую, а поверх лисьей — желтую. У него был меховой халат, длинный (для теплоты), с коротким правым рукавом (для удобства в работе). Во время поста он непременно имел спальное платье длиною в полтора роста (для прикрытия ног). В домашней жизни Конфуций употреблял пушистые лисьи и енотовые меха. По окончании траура он носил всевозможные привески.
Если это было не парадное платье (для представления ко двору и жертвоприношений, которое делалось из прямых полотнищ со сборками вокруг поясницы — юбка), то оно непременно скашивалось вверху. Барашковая шуба и черная шапка не употреблялись при визитах с выражением соболезнования. Первого числа каждого месяца он непременно одевался в парадное платье и являлся ко двору.
10:7
Во время поста (после омовения) непременно надевал чистое полотняное платье; непременно менял пищу и платье (т. е. не ел скоромного, пряностей и не пил водки, до которой он был большой охотник), и в комнате непременно менял место сидения.
10:8
Не гнушался кашею из обрушенного риса и мясом, изрубленным на мелкие куски. Он не ел ни каши, испортившейся от жары или влажности, ни испортившейся рыбы и тухлого мяса; не ел также кушанья с изменившимся цветом и запахом, а также приготовленного не в пору, и вообще всего не созревшего; порезанного неправильно (не квадратиками) или приготовленного с несоответствующим соусом — не ел. Хотя бы мяса и было много подано, но он не допускал, чтобы оно получало перевес над растительною пищею (рисом); только в вине он не ограничивал себя, но не пил до помрачения. Покупного вина и базарного мяса он не ел (опасаясь, что они не чисты или вредны для здоровья). Он никогда не обходился без имбиря (который, по мнению китайцев, освежает ум и уничтожает зловоние). Ел немного.
10:9
Участвуя в государственных (княжеских) жертвоприношениях, он не допускал, чтобы мясо оставалось более трех дней; и противном случае он его не ел.
10:10
Во время еды не отвечал; во время спанья не разговаривал.
10:11
Хотя бы пища его состояла из кашицы или овощного супа, он непременно отделял из них в жертву (тому, кто первый начал приготовление пищи), и непременно делал это с благоговением.
10:12
На рогожку, постланную неровно, он не садился (потому что это могло нарушить душевное спокойствие).
10:13
На деревенском пире он не выходил (из-за стола) ранее стариков.
10:14
Когда жители его родной деревни прогоняли поветрие (т. е. изгоняли духов), то он в парадном платье стоял на восточной стороне крыльца.
10:15
Когда отправлял человека в другое владение наведаться о чьем-либо здоровье, то провожал его двухкратным поклоном послед (в знак того, что он как бы лично представляется этому лицу и выражает ему свое уважение).
10:16
Когда Кань-цзы (луский вельможа) послал Конфуцию лекарства, то тот, приняв его с поклоном, сказал: «Не зная его (свойств), я не смею отведать их».
10:17
Когда у него сгорела конюшня, Конфуций, возвратившись из дворца, сказал: «Ранен ли кто-нибудь?» — а не осведомился о лошадях.
10:18
Когда владетельный князь жаловал его кушаньем, то он непременно, поправив рогожку, предварительно отведывал его. Если князь жаловал его сырым мясом, то он непременно варил его и делал предложение предкам; а если князь жаловал живую скотину, то он кормил ее. Когда он присутствовал при столе у государя, то государь приносил жертву (изобретателю приготовления пищи), а Конфуций прежде него начинал есть.
10:19
Во время болезни, когда государь навещал его, Конфуций обращал голову на восток (к источнику света и жизни) и покрывал себя парадным платьем, разложив на нем пояс.
10:20
В случае приказания государя явиться он отправлялся пешком, не ожидая, пока для него запрягут телегу.
10:21
Входя в храм предков, Конфуций спрашивал обо всем.
10:22
Когда умирал друг, которого было некому похоронить, он говорил: «Я похороню его».
10:23
За подарки друзей, хотя бы они состояли из телеги и лошади, но не из жертвенного мяса, он не кланялся.
10:24
Спал он наподобие трупа навзничь и в обыденной жизни не принимал на себя важного вида.
10:25
Увидев одетого в траур, хотя бы и коротко знакомого, он менялся в лице; увидев кого-либо в парадной шапке или слепца, хотя бы часто встречался с ними, он непременно выказывал к ним вежливость. Когда, сидя в телеге, он встречал одетого в траур, опираясь на перекладину, наклонялся (в знак соболезнования); такую же вежливость он оказывал и лицам, несшим списки населения (из уважения к народу). При виде роскошного угощения он непременно менялся в лице и вставал. Во время грозы и бури он непременно менялся в лице.
10:26
Поднявшись в телегу, он стоял в ней прямо, держась за веревку. Находясь в телеге, он не оглядывался назад, не говорил быстро и не указывал пальцем.
10:27
При (виде недоброго) выражения лица человека (птицы поднимаются и летают взад и вперед, а потом опять опускаются).
«Сидящая на этом мосту фазаниха, — сказал Конфуций, — действительно знает свое время (т. е. когда нужно лететь, она летает. Когда нужно опуститься — опускается)». В это время Цзы-лу находился поодаль (Конфуция), и они вместе направились к птице, как бы имея намерения поймать ее, но она, вскрикнув трижды, поднялась.

Глава 11
Прежде люди, изучая…

11:1
Конфуций сказал: «Хотя прежние люди в церемониях и музыке были дикарями, а последующие — людьми образованными, — если бы дело коснулось употребления их, то я бы последовал за первыми».
11:2
Конфуций сказал: «Все сопровождавшие меня в Чэнь и Цай не достигли моих ворот (т. е. их нет при нем)».
11:3
Между ними добродетелями отличались Янь-юань, Минь-цзы-цянь, Жань-бо-ню и Чжун-гун, красноречием — Цзай-во, Цзы-гун, в правительственных делах — Жань-ю и Цзи-лу, и ученостью — Цзы-ю и Цзы-ся».
11:4
Конфуций сказал: «Хуэй (Янь-юань) — не помощник мне; во всех моих речах он находил удовольствие».
11:5
Конфуций сказал: «Как почтителен Минь-цзы-цзянь! Все посторонние люди не разнятся в своих отзывах о нем с отзывами его родителей и братьев».
11:6
Нань-жун три раза в день повторял (стихотворение из “Ши-цзин”) о белом скипетре (пятнышко на белом скипетре еще можно зашлифовать, но ошибку в слове нельзя поправить); поэтому Конфуций выдал за него дочь своего старшего брата.
11:7
Цзи Кан-цзы спросил у Конфуция: «Кто (из учеников его) отличается любовию к учению?» Тот отвечал: «Был Янь-хуэй, любил учиться. К несчастью он был недолговечен, умер, а теперь уже нет таких».
11:8
Когда Янь-юань умер, то Янь-лу (отец его) просил у Конфуция телегу, чтобы на вырученную за нее сумму сделать саркофаг. Конфуций сказал: «Каждый почитает своего сына (вне зависимости от того, способен ли он или нет). Когда Ли (сын) умер, то у него был гроб, но не было саркофага. Не пешком же мне ходить ради саркофага! Так как я состою в списках вельмож, то не могу ходить пешком».
11:9
Когда Янь-юань умер, то Конфуций сказал: «Ах! Небо погубило меня, Небо погубило меня!»
11:10
Когда Янь-юань умер, то Конфуций горько плакал. Сопутствовавшие ему сказали: «Философ, ты предаешься чрезмерной скорби.» Он отвечал: «Чрезмерной скорби? О ком же мне еще глубоко скорбеть, как не об этом человеке!»
11:11
(Когда) Янь-юань умер, ученики хотели похоронить (его) пышно (не по состоянию). Философ сказал: «Нельзя». (Но) ученики (послушавшись Янь-лу) похоронили пышно. Философ сказал: «Янь-хой смотрел на меня, как на отца, но я не могу смотреть, как на сына; не я (виноват в этих пышных похоронах), но вы, ученики».
11:12
Цзы-лу спросил о служении духам (умерших). Конфуций отвечал: «Мы не умеем служить людям, как же можно служить духам?» Цзы-лу сказал: «Осмелюсь спросить о смерти». Конфуций ответил: «Мы не знаем жизни, как же мы можем знать смерть?»
11:13
Минь-цзы, когда стоял подле Конфуция, имел скромный вид, Цзы-лу — воинственный, Жань-ю и Цзы-гун имели вид бесхитростный. Философ был доволен, сказав: «Что касается Ю (Цзы-лу), то он не умрет естественной смертью». (Впоследствии Цзы-лу был убит во время мятежа в Вэй).
11:14
Лусцы хотели перестроить длинную кладовую. Минь-цзы-цзянь сказал: «Оставить бы по-старому. Как Вы думаете? Зачем перестраивать (утруждать народ и тратить казну)?» Конфуций сказал: «Этот человек (Минь-цзы-цзянь) не говорит попусту, но если скажет что-нибудь, то непременно попадет в самую точку (скажет дело)».
11:15
Конфуций сказал: «Ю (Цзы-лу) не в моей школе научился играть на гуслях». Ученики Конфуция не уважали Цзы-лу. Философ сказал: «Ю вошел в зал, но не вступил во внутренние покои (т. е. не постиг всей сути мудрости)».
11:16
Цзы-гун спросил Конфуция: «Кто достойнее — Ши (Цзы-чжан) или Шан?» Конфуций ответил: «Ши переходит (за середину), а Шан не доходит до нее». «В таком случае, — продолжал Цзы-гун, — Ши лучше Шана». Конфуций сказал: «Переходить должную границу то же, что не доходить до нее)».
11:17
Некто сказал: «Фамилия Цзи богаче Чжоу-гуна; и все это благодаря Цю (т. е. Жань-ю), который собирал для нее доходы (разумеется, с народа) и увеличивал ее богатства». «Он не мой ученик, — сказал Конфуций, — детки, бейте в барабан (т. е. тревогу) и нападайте на него, он заслуживает этого!»
11:18
Конфуций сказал: «Чай — он глуп, Шэн — туп, Ши — лицемерен, а Ю — неотесанный».
11:19
Конфуций сказал: «Хуэй (Янь-юань) почти близок к Пути (истине) и (по своему бескорыстию) часто терпит нужду (т. е. мирится с бедностью). Цы (Цзы-гун) не мирится с судьбою, приумножает свое имущество и расчеты его часто бывают верны».
11:20
Цзы-чжан спросил о характеристике доброго человека. Конфуций отвечал: «Он не идет по стопам (древних мудрецов) и потому не войдет в храмину (мудрости)».
11:21
Конфуций сказал: «Признавать ли за благородного человека или же за притворщика того, чьи рассуждения вполне искренни?»
11:22
Цзы-лу спросил: «Когда услышу о долге, следует ли мне немедленно исполнять его?» «Как можно, — сказал Конфуций, — когда у тебя живы отец и старший брат?» «А мне следует?» — спросил Жань-ю. «Тебе следует» — отвечал Конфуций. Тогда Гун Си-хуа сказал: «Когда тебя спросил Ю (Цзы-лу), так ты отвечал ему: “У тебя есть отец и старший брат”; а Цю (Жань-ю) ты отвечал, что следует. Я в недоумении и осмеливаюсь спросить у тебя разъяснения». Конфуций отвечал: «Цю — труслив, и потому я побуждаю его идти вперед, а Ю — стремителен, потому я осаждаю его назад».
11:23
Когда Конфуцию угрожала опасность в местности Куань и Янь-юань отстал, то он потом сказал последнему: «Я считал тебя умершим». На это последовал ответ: «Когда Учитель жив, как я смею умереть?!»
11:24
Цзи Цзы-жань спросил у Конфуция, могут ли Чжун-ю и Жань-ю называться сановниками. Конфуций сказал: «Я думал, что вы спросите о чем-нибудь необыкновенном, а вы спрашиваете о Ю и Цю! Сановником называется тот, кто служит своему государю истиною, и удаляется, если находит невозможным так служить ему. Ныне Ю и Цю можно назвать сановниками для счета». На вопрос, будут ли они повиноваться ему, Конфуций ответил: «Если дело коснется отцеубийства или цареубийства, то и они не исполнят этого».
11:25
Цзы-лу (хотел) послать Цзы-гао начальником в город Ми. На это Конфуций сказал: «Это значит погубить чужого сына». Цзы-лу сказал: «Там есть народ (которым надо управлять), есть и духи земли и хлебов (которым надо приносить жертвы). Какая необходимость в чтении книг, чтобы научиться этому?» Конфуций сказал на это: «Вот почему я ненавижу краснобаев!»
11:26
Цзы-лу, Цзэнь-си, Жань-ю и Гун-си-хуа сидели подле Конфуция, который сказал им: «Не стесняйтесь говорить потому, что я несколько старше вас. Вы постоянно говорите, что вас не знают, а что бы вы сделали, если бы вас знали?» На это Цзы-лу легкомысленно отвечал: «Если бы я управлял владением в 1000 колесниц, окруженным большим государством, испытавшим нашествие неприятеля, а вследствие этого — удручаемым голодом, то по прошествии трех лет мог бы внушить ему мужество и направить к сознанию долга». Конфуций усмехнулся. «Ну а ты как, Цю?» Цю отвечал: «Если бы я управлял маленьким владением в 60–70 ли, а то и в 50–70 ли, то в течение трех лет я мог бы довести народ до довольства. Что же касается церемоний и музыки, то для этого пришлось бы подождать достойного человека (Цзюнь-цзы, мужа, украшенного совершенствами).» «Ну а ты, Чи, что?» Последний отвечал: «Я не скажу, чтобы я мог это, но я желал бы поучиться и при жертвоприношениях в храме предков, при представлениях удельных князей и их сановников желал бы в черном парадном платье и парадной шапке исполнять обязанности младшего церемониймейстера». «Ну а ты, Дянь (Цзэн-си), что скажешь?» Когда замерли звуки гуслей, на которых играл Цзэн-си, он отложил их и, поднявшись, отвечал: «Мой выбор отличается от выбора трех господ». Конфуций сказал: «Что за беда? Ведь каждый высказывает свои желания». Тогда Дянь сказал: «Под конец весны, когда весеннее платье все готово, я желал бы с 5–6 молодыми людьми да с 6–7 юнцами купаться в реке И, наслаждаться (затем) прохладою на холме У-юй и с песнями возвращаться домой». Конфуций с глубоким вздохом сказал: «Я одобряю Дяня».
Когда трое учеников удалились, Цзэн-си, оставшись (подле Конфуция) спросил: «Что Вы думаете о речах трех учеников?» Конфуций сказал: «Каждый из них выразил только свое желание». «Почему Вы улыбнулись, когда говорил Ю?» — продолжал Цзэн-си. «Хочет управлять государством посредством церемоний, а между тем речи его не дышали уступчивостью — вот почему я улыбнулся», — ответил Конфуций. Дянь спросил: «А (разве) Цю говорил не о государстве?» — «Откуда же это видно, что пространство в 50, 60 или 70 ли не государство?» — «А разве Чи говорил не о государстве?» — «Храм предков и собрание князей разве не касаются князей? Если бы Чи был младшим церемониймейстером, то кто же мог бы быть старшим?»

Глава 12
Янь-Юань

12:1
На вопрос Янь-юаня о гуманизме Конфуций сказал: «Победить себя и вернуться к церемониям значит стать гуманистом. И в тот день, когда (человек) победит себя и возвратится к церемониям, Вселенная возвратится к гуманизму. Быть гуманистом зависит ли от себя, или от людей?» Янь-юань сказал: «Позволю себе просить Вас указать мне составные части его». Конфуций отвечал: «Не смотри на то, что противно правилам, не слушай того, что противно им, не говори того, что противно им и не совершай действий, противных им». Янь-юань сказал: «Хотя я и не отличаюсь быстротою ума, но попытаюсь осуществить эти слова».
12:2
На вопрос Чжун-гуна о человеколюбии (гуманности) Конфуций отвечал: «Вне дома веди себя, как будто бы ты принимал знатного гостя; распоряжайся народом, как будто бы ты участвовал при великом жертвоприношении; чего не желаешь себе, не делай и другим. Тогда как в государстве, так и дома не будет против тебя ропота». Чжун-гун отвечал: «Хотя я и не отличаюсь быстротою ума, но попытаюсь осуществить эти слова».
12:3
На вопрос Сы-ма-ню о человеколюбии (гуманности) Конфуций отвечал: «Гуманизм — это осторожность в речах». На это Сы-ма-ню сказал: «Осторожность в речах — это ли называется гуманизмом?» Конфуций отвечал: «Что трудно сделать, разве о том можно говорить без осторожности?»
12:4
На вопрос Сы-ма-ню о благородном муже Конфуций отвечал: «Благородный муж тот, который не скорбит и не боится». На это Сы-ма-ню сказал: «Кто не боится и не скорбит — это ли есть благородный муж?» Конфуций сказал: «Если кто, исследуя свой внутренний мир, не находит в себе недостатков, чего же ему скорбеть или бояться?»
12:5
Сы-ма-ню со скорбию сказал: «У всех есть братья, только у меня их нет». Цзы-ся ответил: «Я слышал (вероятно, от Учителя), что смерть и жизнь зависят от судьбы, а богатство и знатность — от Неба.
Если благородный муж постоянно внимателен к себе, почтителен и вежлив к другим, то во всей Вселенной все ему братья. Чего же ему беспокоиться, что у него нет братьев?»
12:6
На вопрос Цзы-чжана об умном Конфуций отвечал: «Умным и даже дальновидным можно назвать того, на кого не действуют ни медленно всасывающаяся клевета, ни жалобы на кровные обиды».
12:7
На вопрос Цзы-гуна, в чем состоит управление, Конфуций отвечал: «В довольстве пищи, в достаточности военных сил и в верности народа».
Цзы-гун сказал: «Но если бы предстояла неизбежная необходимость исключить одну из этих трех статей, то какую исключить прежде?» «Военную часть», — отвечал Конфуций. Цзы-гун сказал: «А если бы правительство вынуждено было пожертвовать одною из этих двух, то какою прежде?» «Пищею, — сказал Конфуций, — потому что смерть всегда была общим уделом, а без доверия народа правительство не может стоять».
12:8
Цзи-цзы-чэн сказал: «Благородному мужу нужна только безыскусственность, к чему еще шлифовка?»
Цзы-гун сказал: «Увы! Ваши слова — слова благородного мужа; но четверка лошадей не в состоянии догнать языка (т. е. слова, сорвавшиеся с языка). Внешнее украшение подходит к природе, а природа — к украшению. Шкура барса или тигра без волос походит на шкуру собаки или барана».
12:9
Ай-гун спросил у Ю-жо: «Год голодный, средств недостаточно, как быть?» Ю-жо (Цзы-жо, Цзы-ю) отвечал: «Восстановить бы десятину?» Князь сказал: «Для меня даже двух десятин недостаточно; что же я буду делать с десятью?» На это Ю-жо отвечал: «Если у народа будет достаток, то каким же образом у государя будет недостаток? Если у народа будет недостаток, то каким же образом у государя будет достаток?»
12:10
Цзы-чжан спросил: «Как возвысить добродетель и отличить заблуждение?» Конфуций отвечал: «Принимать за руководительное начало преданность и искренность и обращаться к справедливости — это значит возвышать добродетель. Любя, кого вы желаете, чтобы он жил, ненавидя, кого вы желаете, чтобы он умер. Коль скоро вы желаете жизни и в то же время желаете смерти — это будет заблуждение. В “Ши-цзине” сказано: “Положительно не из-за богатства (он бросил меня), а только из-за разнообразия (т. е. что новая любовь имеет для него особую прелесть)”».
12:11
В ответ на вопрос циского князя Цзина о правлении, предложенный им Конфуцию, последний отвечал: «Правление есть там, где государь есть государь, министр — министр, отец — отец, и сын — сын». На это князь сказал: «Прекрасно! Действительно, если государь не будет государем, министр министром, отец отцом и сын сыном, — то хотя бы у меня был хлеб, буду ли я в состоянии пользоваться им?»
12:12
Философ сказал: «Полусловом могущий решить судебное дело — это Ю (Цзы-лу). Цзы-лу никогда не откладывал своих обещаний до другого дня».
12:13
Философ сказал: «Слушать тяжбы я могу подобно другим, но что (действительно) необходимо, это чтобы не было тяжб».
12:14
В ответ на вопрос Цзы-чжана насчет правления Философ отвечал: «Управление заключается в том, чтобы неустанно сосредоточиваться на нем и нелицемерно осуществлять его».
12:15
Философ сказал: «Если бы при обширной учености сдерживать себя церемониями (т. е. правилами), то благодаря этому также можно не уклониться от истины».
12:16
Философ сказал: «Благородный муж содействует людям в осуществлении их добрых дел, но не злых, а низкий человек поступает противно этому (наоборот)».
12:17
На вопрос Цзи Кан-цзы насчет правления Философ отвечал: «Правление — это есть исправление. Если вы будете подавать другим пример прямоты, то кто же осмелится быть непрямым?»
12:18
Цзи Кан-цзы, озабоченный (развившимся) воровством, спросил на этот счет (совета) у Конфуция. Последний отвечал ему: «Если вы сами не будете алчны (т. е. не будете воровать), то, хотя бы вы давали людям награды, они не станут воровать».
12:19
Цзи Кан-цзы, спрашивая у Конфуция о правлении, сказал: «Что Вы скажете, если мы будем казнить (убивать) беззаконных людей для образования нравственных людей?» Конфуций отвечал: «Вы управляете, зачем же прибегать к убийству? Если Вы пожелаете быть добрым, то и народ будет добр. Добродетели благородного мужа — это ветер, а качества низкого человека — это трава, и ветер, гуляющий по траве, непременно пригибает ее».
12:20
Цзы-чан спросил: «Каков должен быть ученый, которого можно было бы назвать истинно славным?» «Кого это ты называешь истинно славным?» — спросил Конфуций. Цзы-чжан отвечал: «Того, кто непременно пользуется известностью как в государстве, так и в семье». «Но это будет известный, а не истинно славный», — возразил Конфуций. — Истинно славный обладает природною прямотою и любит правду, вникает в слова и вглядывается в выражение лица, заботится о том, чтобы поставить себя ниже других — такой, без сомнения, будет истинно славным как в государстве, так и в семье. А известный — это тот, кто принимает вид гуманиста, тогда как действия его противоречат этому, и он, не подозревая, пребывает в этом (заблуждении). Такой будет известен как в государстве, так и в семье».
12:21
Фань-чи, сопутствуя Конфуцию в прогулке под У Юй, сказал: «Осмелюсь спросить Вас о возвышении добродетели, искоренении зла и различении заблуждения». «Прекрасный вопрос, — сказал Философ. — Прежде дело, а потом успех (т. е. ставить на первом плане дело, а на втором — успех), разве это не значит возвышать добродетель? При нападении на свое зло не нападать на чужое зло, разве это не значит искоренять зло? Под влиянием минутной досады забывать себя (т. е. пренебрегать собою) и своих родителей, разве это не заблуждение?»
12:22
На вопрос Фань-чи о человеколюбии (гуманности) Философ отвечал: «Гуманность — это любовь к людям». На вопрос, что такое знание, Философ отвечал: «Знание — это знание людей». Фань-чи не понял. Философ сказал: «Возвышая людей честных (прямых) и преграждая путь бесчестным (кривым), мы можем сделать бесчестных честными». Фань-чи ушел и, встретив Цзы-ся, сказал: «Недавно я был у Философа и спросил его, в чем состоит знание. Он отвечал: “Возвышая людей честных и преграждая путь бесчестным, мы можем сделать бесчестных людей честными”. Что это значит?»
Цзы-ся отвечал: «Богатое (капитальное) изречение! Шунь, получив царство, выбирал из всех и возвысил Гао-тао; вследствие этого люди негуманные удалились (исчезли). Тан, получив престол, выбирая из всех, возвысил И-иня, и люди негуманные удалились».
12:23
Цзы-гун спросил: «В чем состоит дружба?» Философ ответил: «В искреннем увещании и в добром руководстве; нельзя — прекрати, не срами себя».
12:24
Цзэн-цзы сказал: «Благородный муж сходится с друзьями чрез ученость и пользуется ими для усовершенствования в гуманности (добродетели)».

Глава 13
Цзы-лу

13:1
Цзы-лу спросил: «В чем состоит правление?» Философ ответил: «В том, чтобы предупреждать народ своим примером и трудиться для него». На просьбу о дальнейших объяснениях Философ сказал: «Не ленись».
13:2
Чжун-гун, сделавшись правителем у фамилии Цзи, спросил об управлении. Философ сказал: «Сначала обращай внимание на подчиненных чиновников, прощай малые ошибки и возвышай достойных и способных». Чжун-гун сказал: «Как узнавать достойных и способных и возвышать их?» Философ ответил: «Возвышай известных тебе, а неизвестных тебе люди не бросят».
13:3
Цзы-лу сказал: «вэйский государь (Чу-гун-чжэ) ожидает Вас, Философ, чтобы с Вами управлять государством. С чего Вы намерены начать?» «Необходимо исправить имена», — ответил Конфуций. «Вот как! Вы далеко заходите. К чему это исправление?» — спросил Цзы-лу. «Дикарь ты, Ю, — отвечал Философ. — Благородный муж осторожен по отношению к тому, чего не знает. Если имя неправильно (не соответствует действительности), то слово противоречит делу, а когда слово противоречит делу, то дело не будет исполнено, а если дело не будет исполнено, то церемонии и музыка не будут процветать, а если церемонии и музыка не будут процветать, то наказания не будут правильны, а когда наказания будут извращены, то народ не будет знать, как ему вести себя. Поэтому для благородного мужа необходимо, чтобы имя он непременно мог сказать и слово исполнить и чтобы в словах его не было ничего бесчестного (недобросовестного)».
13:4
Фань-чи просил научить его земледелию. Философ ответил: «Я хуже опытного земледельца». «Ну, прошу научить огородничеству», — попросил Фань-чи. Философ ответил: «Я хуже опытного огородника». Когда Фань-чи вышел, Философ сказал: «Мелкий человек этот Фань-сюй. Если наверху любят церемонии, то народ не осмелится быть непочтительным; если наверху любят правду, то народ не осмелится не покоряться; если наверху любят искренность, то народ не осмелится не выражать привязанности. А при таких условиях народ, неся в пеленках за плечами малых детей, устремится к вам. Зачем же заниматься земледелием?»
13:5
Конфуций сказал: «Человек прочитает весь “Ши-цзин”, а дадут ему какое-нибудь правительственное дело, то он не понимает его; пошлют его в чужое государство, а он не в состоянии один справиться (отвечать) с ним. Хотя он и много знает (по объему), но какая от этого польза?»
13:6
Конфуций сказал: «Если сам правитель корректен, то народ без приказаний будет исполнять (что нужно); если же правитель сам не корректен, то, хотя бы он приказывал, его не послушают».
13:7
Философ сказал: «Государства Лу и Вэй по своему правлению сходны между собою».
13:8
Философ отозвался о вэйском княжиче Цзине, что он умел жить (хозяйничать). «Как только у него появилось кое-что, он говорил: “Кое-как накопляется”; когда у него был малый достаток, он говорил: “Кое-как наполняется”; а когда разбогател, то говорил: “Однако славно!”»
13:9
Философ отправился в Вэй с Жань-сю в качестве кучера и (обратившись к нему) сказал: «Как много народа!» Жань спросил: «Коль скоро много, то что еще можно было бы прибавить?» «Обогатить его», — отвечал Философ. «А когда он разбогатеет, то что еще можно бы сделать для него?» «Научить его», — отвечал Философ.
13:10
Философ сказал: «Если бы кто воспользовался мною для службы, то через год правление было бы уже порядочное, а через три года оно было бы уже совершенно устроено».
13:11
Философ сказал: «Если бы добрые люди управляли государством сто лет, то тогда возможно бы было победить жестоких и уничтожить казни». Верны эти слова.
13:12
Философ сказал: «Если бы появился государь, проникнутый чувством законности, то по истечении века (поколения) воцарилось бы человеколюбие».
13:13
Философ сказал: «Если кто исправит себя, то какая трудность для него участвовать в управлении? Если же кто не в состоянии исправить самого себя, то каким образом он будет исправлять других?»
13:14
Когда Жань-цзы возвратился из дворца, Философ спросил: «Почему так поздно?» Жань-цзы отвечал: «Были государственные дела». На это Философ возразил: «Вероятно, это было частное дело, потому что, если бы были государственные дела, то я бы знал о них, несмотря на то, что я не у дел».
13:15
Дин-гун спросил: «Возможно ли одним словом возвысить государство?» Конфуций отвечал: «От одного слова нельзя ожидать таких результатов. Людская пословица говорит: “Быть государем трудно, но нелегко быть и министром”. Если будем понимать, что трудно быть государем, то разве нельзя надеяться одним этим словом поднять государство?» «А бывало ли, чтобы одно слово губило государство?» — спросил Дин-гун. Конфуций отвечал: «От одного слова нельзя ожидать этого. Народная пословица говорит: “Я не радуюсь быть правителем, потому что словам его только поддакивают и никто не противоречит ему”. Если слова его хороши и им не противоречат, разве это не хорошо? Если же они не хороши и им не противоречат, не близко ли это к тому, что одно слово губит государство?»
13:16
Шэ-гун спросил о правлении. Философ ответил: «Правление хорошо, когда окружающие (близкие) довольны, а отдаленные приходят к тебе».
13:17
Цзы-ся, сделавшись правителем города Цзюй-фу, спросил о том, как управлять. Философ ответил: «Не торопись и не гонись за малыми выгодами. Будешь торопиться, не уразумеешь дела; будешь гоняться за малыми выгодами, большого дела не сделаешь».
13:18
Шэ-гун в разговоре с Конфуцием сказал: «В нашей деревне был один прямолинейный парень; отец его удержал (угнал) чужого барана, а сын явился в качестве доказчика (обвинителя)». Конфуций сказал: «В нашей деревне прямолинейные люди отличаются от этого: у нас отец прикрывает сына, сын прикрывает отца. В этом и есть прямота».
13:19
На вопрос Фань-чи о гуманизме Философ ответил: «Будь скромен в частной жизни, управляй делами с благоговейным вниманием, будь искренен к людям; хотя бы ты ушел к дикарям — и там нельзя бросить этого».
13:20
Цзы-гун спросил: «Каков должен быть тот, кого можно бы назвать ученым?» Философ сказал: «Ученым можно назвать того, кто не зазорен в своем поведении и, будучи послан в чужие края, не посрамит повеления государя». «Смею спросить: кто будет следующий за этим?» — поинтересовался Цзы-гун. «Тот, кто непременно остается верен своему слову и непременно приводит в исполнение то, что делает; таким образом, крепкие и ограниченные люди все-таки могут занимать следующее место (в разряде ученых)». Цзы-гун сказал: «А каковы настоящие соучастники в правлении?» «Эх, — ответил Философ, — стоит ли брать в расчет этих мелких людишек?»
13:21
Философ сказал: «За неимением людей, идущих путем неуклонной середины, с которыми бы я мог иметь дело, я непременно обратился бы к людям пылким и сдержанным, потому что первые берут натиском, а у вторых есть нечто, что они не сделают (ничего противозаконного)».
13:22
Конфуций сказал: «У южан есть поговорка: “Человек, не обладающий постоянством, не может быть ни знахарем, ни доктором” Прекрасно! (В “И-цзине” сказано): “Непостоянный в своем призвании иногда может подвергнуться посрамлению”. Это известно (так должно быть) и без гадания».
13:23
Философ сказал: «Благородный муж миролюбив, но не льстив, а низкий льстив, но не миролюбив».
13:24
Цзы-гун спросил: «Что Вы скажете о человеке, которого все земляки одобряют (любят)?» «Не годится (т. е., что на этом основании еще нельзя решить, что он хороший человек)», — сказал Философ. «А что Вы скажете о человеке, которого все ненавидят?» — продолжал спрашивать Цзы-гун. «Тоже не годится, — сказал Философ. — Лучше тот, которого любят хорошие земляки и ненавидят нехорошие».
13:25
Философ сказал: «Благородному человеку легко служить, но трудно угодить; угождаешь ему не по закону, он не будет доволен. Что касается употребления им людей на службу, то он дает им дело, смотря по их способностям. Подлому человеку трудно служить, но легко угодить, потому что, хотя угождаешь ему и не по закону, но он будет доволен. Что же касается употребления им людей на службу, то он ищет таких, которые были бы способны на все».
13:26
Философ сказал: «Благородный муж отличается спокойным достоинством, но не тщеславен; а подлый человек наоборот: тщеславен, но не имеет спокойного достоинства».
13:27
Философ сказал: «Человек твердый, решительный, безыскусный и простосердечный подходит близко к гуманизму».
13:28
Цзы-лу спросил: «Каков должен быть человек, чтобы можно было назвать его ученым?» Конфуций отвечал: «Ученым можно назвать того, кто настойчив, убедителен, (неотвязчив) и ласков. По отношению к другим — настойчив и убедителен, по отношению к братьям — любезен».
13:29
«Когда хороший человек будет учить народ в течение 7 лет, то с таким народом можно идти на войну», — сказал Конфуций.
13:30
Философ сказал: «Посылать на войну людей необученных (вышеуказанной премудрости) — значит бросать их».

Глава 14
Сянь спросил…

14:1
Сянь спросил: «Что постыдно?» Философ ответил: «Думать только о жалованье, когда в государстве царит порядок, и думать о том же, когда в нем нет порядка — это постыдно».
14.2
«Когда тщеславие, самомнение, ропот и алчность подавлены, то можно ли это считать за гуманизм?» — снова спросил Сянь. Философ ответил: «Это можно считать за совершение трудного дела, но гуманизм ли это — я не знаю».
14:3
Философ сказал: «Ученый, думающий о спокойствии и удобствах, не заслуживает этого имени».
14:4
Философ сказал: «Когда в государстве царит порядок, то как речи, так и действия могут быть возвышены и смелы; но когда в государстве царит беззаконие, то действия могут быть возвышены, но слова — покорны».
14:5
Философ сказал: «Человек, одаренный добродетелями, без сомнения, обладает даром слова, но обладающий даром слова не всегда бывает одарен добродетелями; человек гуманный, конечно, обладает храбростью, но храбрость не всегда соединяется с гуманностью».
14:6
Нань-гун-го спросил Конфуция: «И стрелял искусно, а Ао двигал лодку посуху, и оба они умерли неестественною смертью. Юй и Цзи лично занимались земледелием и получили Вселенную». Философ не отвечал. Когда Нань-гун-го вышел, Философ сказал: «Благородный муж этот человек, уважающий достоинства!»
14:7
Философ сказал: «Что благородный муж бывает иногда не гуманен — это случается; но чтобы низкий человек был гуманным — этого не бывает».
14:8
Философ сказал: «Любящий человек разве может не поощрять к труду (того, кого он любит)? Преданный разве может не вразумлять (своего государя)?»
14:9
Философ сказал: «При составлении приказов в уделе Чжэн Би-шень писал начерно, Ши-шу обсуждал, заведующий посольским приказом Цзы-юй исправлял, а дунлиский Цзы-чань отделывал (слог)».
14:10
Некто спросил Философа о Цзы-чане. Он отвечал: «Милосердный человек». Спросили его о Цзы-си. Он сказал: «А тот-то, а тот-то!» Спросили его о Гуань-чжуне. Он сказал: «Это тот человек, для которого у фамилии Бо был отнят город Пянь с тремя сотнями семейств; Бо, питаясь грубой пищей, до конца своих дней не произнес на одного слова ропота (против Гуань-чжуна, преклоняясь пред его достоинствами и сознавая свою вину)».
14:11
Философ сказал: «Быть бедным и не роптать — трудно. Быть богатым и не гордиться — легко».
14:12
Философ сказал: «Мэн-гун-чо, сделавшись министром двора у Чжао и Вэй, был с избытком годен для этого поста, но не мог бы быть вельможей в Тэн и Сюе».
14:13
На вопрос Цзы-лу о совершенном человеке Философ отвечал: «Если взять знание Цзан У-чжана, бесстрастие Гунь-чо, мужество Чжуан-цзы, искусство Жань-цю и украсить церемониями и музыкой, то такого еще можно было бы признать совершенным». Для современных совершенных людей, — прибавил он, — зачем непременно такая роскошь? Если ныне человек при виде корысти — думает о долге, при виде опасности — готов пожертвовать жизнью, отдает людям давно обещанное и не забывает слов, данных в жизни, то и такого можно назвать совершенным».
14:14
Философ спросил у Гун-мин-цзя о Гун-шу-вэнь-цзы: «Правда ли, что твой учитель не говорит, не смеется и не берет взяток?» Гун-мин-цзя отвечал: «Сказавший вам пересолил. Мой учитель говорит вовремя, и потому его речь не надоедает людям; смеется, когда весел, и его смех не надоедает людям; берет, когда справедливость допускает, и люди не тяготятся тем, что он берет. Так-то!» «Неужели это так?» — спросил Философ.
14:15
Философ сказал: «Цзан-у-чжун, владея местом Фан, просил луского князя о назначении ему преемника. Хотя и говорят, что он не вымогал этого у своего государя, я не верю этому».
14:16
Философ сказал: «Цзиньский Фэнь-гун лукав и не прям, и циский Хуань-гун прям и не лукав».
14:17
Цзы-лу сказал: «Когда Хуань-гун умертвил княжича Цзю, то Шао-ху умертвил себя, а Гуань-чжун остался жив. Не могу ли я сказать, что он не был гуманистом?» Философ сказал: «Что Хуань-гун соединил удельных князей не силою оружия — это заслуга Гуань-чжуна. Кто был так человеколюбив, как он? Кто был так человеколюбив, как он?»
14:18
Цзы-гун сказал: «Мне кажется, что Гуань-чжун не гуманист. Когда Хуань-гун умертвил княжича (своего брата) Цзю, то он не только не мог умереть вместе с ним, но еще сделался министром у убийцы его». На это Философ заметил: «Гуань-чжун, в качестве министра Хуань-гуна, поставил его во главе удельных князей, объединил и упорядочил всю Вселенную, и народ до сего времени пользуется его благодеяниями. Если бы не Гуань-чжун, мы ходили бы с распущенными волосами и запахивали левую полу (т. е. были бы дикарями). Разве можно требовать от них щепетильности (малой верности) простых мужиков и баб, умерщвляющих себя в канавах и рвах в полной неизвестности?»
14:19
Чиновник правителя Гунь-шу — Вэнь-цзы, министр его (управляющий его делами) Шань вместе с самим Вэнь-цзы поступил на службу к сюзеренному двору. Услышав об этом, Философ сказал: «Его можно назвать Вэнь» (т. е. образованный)».
14:20
Философ отзывался о вэйском князе Лине как о человеке беспутном. Кан-цзы на это сказал: «Если он так беспутен, то почему он не потерял трона?» Конфуций сказал: «У него Чжун Шу-ю управляет иностранными делами, Чжу-то — жертвенными, Ван Сун-цзя — военными. При таких условиях как же он может потерять трон?»
14:21
Философ сказал: «Кто бесстыдно хвастается, тому трудно исполнить (свое слово)».
14:22
Когда Чэнь Чэн-цзы умертвил Цзянь-гуна, тогда Конфуций обмылся и, представившись во дворец, заявил Ай-гуну (своему государю): «Чэнь Хэн убил своего государя, прошу о наказании его». Ай-гун сказал ему: «Сообщи трем именитым мужам». Конфуций сказал самому себе: «Так как я принадлежал к вельможам, то не смел не объявить об этом государю, а он говорит: “Объяви трем именитым мужам!”» Конфуций пошел к ним, а они объявили ему, что все-таки нельзя (требовать наказания). Тогда Кун-цзы и им сказал, что, как состоявший в числе вельмож, он не смел не заявить им.
14:23
Цзы-лу спросил: «Как нужно служить государю?» Философ отвечал: «Не обманывай и укоряй его в лицо».
14:24
Философ сказал: «Благородный муж постепенно поднимается вверх (по пути нравственного и умственного усовершенствования), а подлый человек постепенно опускается вниз (погрязает в страстях)».
14:25
Философ сказал: «В древности люди учились для себя, а ныне учатся для других».
14:26
Цюй-бо-юй послал человека к Конфуцию. Сидя с ним, Конфуций спросил его: «Чем занимается твой господин?» «Он желает уменьшить свои погрешности и не может», — отвечал посланный. По уходе посланного Конфуций сказал: «Вот так посланный, вот так посланный!»
14:27
Конфуций сказал: «Не занимая известного места, не мешайся в дела его (не суйся не в свое дело)». Цзэн-цзы сказал: «Мысли благородного мужа не выходят из пределов его положения».
14:28
Цзэн-цзы сказал: «Благородный муж скромен в своих словах, но неизмерен в своих действиях».
Другой перевод: мало говорит, но много делает.
14:29
Конфуций сказал: «У благородного мужа есть три предмета, которых я не в состоянии достигнуть: человеколюбия без скорби, знания без заблуждения и храбрости без страха». Цзы-гун на это сказал: «Это Учитель сказал из скромности (а другие говорят не то)».
14:30
Цзы-гун (часто) сравнивал (пересуживал) людей. Философ сказал на это: «Ты сам, должно быть, добродетельный человек, а вот у меня нет досуга для этого».
14:31
Философ сказал: «Не беспокойся, что люди тебя не знают, а беспокойся о своей неспособности».
14:32
Философ сказал: «Не предполагать обмана и не подозревать недоверия к себе со стороны, но в то же время наперед прозревать их — это ум».
14:33
Вэй-тэн Му, обратившись к Конфуцию, сказал: «Цю, зачем ты здесь засел? Уж не сделался ли ты льстецом?» «Нет, — отвечал Конфуций, — я не смею заниматься лестью, но я ненавижу упрямство».
14:34
Философ сказал: «Отличный конь славится не за силу, а за свои качества (хорошо ли выезжен и смирен ли)».
14:35
Некто сказал: «Что Вы скажете о воздаянии добром за обиду?» На это Конфуций сказал: «А чем же тогда платить за добро? (Следует) воздавать справедливостью (т. е. должным) за обиду и добром за добро».
14:36
Философ сказал: «Люди не знают меня». На это Цзы-гун сказал: «Что значит, Вас не знают?» Философ сказал: «Я не ропщу на Небо, не виню людей и, изучая низшее, достигаю понимания высшего. (Если) кто и знает меня, это не Небо ли?»
14:37
Гунь-бо-ляо оклеветал Цзы-лу перед Цзи-сунем. Цзы-фу Цзин-бо донес об этом Конфуцию, говоря: «Мой господин (Цзи-сунь) действительно введен в заблуждение Гунь-бо-ляо, но у меня еще достаточно силы, чтобы выставить его (Гунь-бо-ляо) труп на площади (рынке)». На это Конфуций сказал: «Пойдет ли мое учение или уничтожится — то зависит от судьбы. Что же может сделать с судьбою Гун-бо-ляо?»
14:38
Конфуций сказал: «Люди умные и нравственные удаляются от мира (когда во Вселенной царит беззаконие); другие удаляются из страны (т. е. из государства, объятого смутой, в государство, наслаждающееся покоем); другие удаляются от небрежного обращения (при упадке вежливости); а другие удаляются из-за слов (оскорбительных, конечно)». Конфуций (добавил): «Удалившихся таким образом было семь человек».
14:39
Цзы-лу заночевал в Ши-мыне. Привратник у городских ворот спросил его: «Ты откуда?» «От Конфуция», — отвечал Цзы-лу. Тогда привратник сказал: «А, это тот, который, сознавая невозможность (исправить мир), тем не менее действует?»
14:40
Философ, находясь в царстве Вэй, ударял в било. Человек с плетушкой за плечами, проходивший у ворот дома фамилии Кун, сказал: «С душою ударяющий в било!» Потом он прибавил: «Как отвратителен ты со своими назойливыми звуками! Не хотят знать тебя, ну и остановись! Где глубоко, там переправляются в платье, а где мелко, там поднимают его». На это Философ сказал: «(Как он) решителен (в своем отрешении от мира)! Но это нетрудно».
14:41
Цзы-чжан сказал: «В “Шу-цзине” сказано, что (иньский) Гао-цзун (1323–1263 гг. до Р. X.) пребывал в трауре три года и не говорил, — что это значит?» На это Философ сказал: «Зачем непременно Гао-цзун? Так поступали все древние люди. Когда государь умирал, то все чины исполняли свои обязанности, подчиняясь решению первого министра в течение трех лет».
14:42
Философ сказал: «Когда правитель любит церемонии, то народом легко повелевать».
14:43
На вопрос Цзы-лу, что значит быть благородным человеком, Философ сказал: «С благоговением относиться к самосовершенствованию». «Это все?» — спросил Цзы-лу. Философ сказал: «Исправлять себя для доставления спокойствия народу — о трудности этого скорбели даже Яо и Шунь».
14:44
Юань-жан (старый знакомый Конфуция) сидел (по-варварски) на корточках, поджидая Конфуция. Философ сказал: «Кто в юности не отличался послушанием и братскою любовью, возмужав, не сделал ничего замечательного, состарился и не умирает, — тот разбойник (т. е. человек, вредный для общества), — и при этом ударил его палкою по лодыжке.
14:45
Когда мальчик из деревни Цюэ докладывал, то некто спросил Конфуция: «Преуспевает?» Философ отвечал: «Смотря на то, что он занимает место (с нами), идет со старшими рядом, я думаю, что он не стремится к преуспеянию, а желает поскорее достигнуть совершенства».

Глава 15
Князь Чудотворный из удела Вэй

15:1
На вопрос вэйского князя Лин-гуна о военном деле (строе) Конфуций отвечал: «Дело жертвоприношений мне известно, но военного дела я не изучал». На следующий день он пустился в путь (т. е. ушел из Вэй).
15:2
Философ сказал: «Цы (Цзы-гун), ты считаешь меня многоученым и знающим». Тот отвечал: «Конечно. А разве нет?» «Нет, — сказал Философ. — Я одним все связываю».
15:3
Философ сказал: «Ю, знающих добродетель — мало».
15:4
Философ сказал: «Управлявший Вселенной без деятельности — это ведь был Шунь? Что ему было делать, как не сидеть на троне с самоуважением?»
15:5
Цзы-чжан спросил: «Как сделаться известным?» Философ сказал: «При искренности и верности в слове, твердости и благоговении в деятельности и в царстве дикарей можно преуспевать (сделаться известным). При отсутствии этих качеств, хотя бы даже в близком соседстве, разве можно преуспевать? Когда стоишь, представляй, что они (эти качества) предстоят пред тобою; когда находишься в экипаже, представляй, что они опираются на ярмо, и тогда преуспеешь (пойдешь)». Цзы-чжан записал эти слова на поясе.
15:6
Философ сказал: «Какой прямой человек, историк Юй! Он был прям, как стрела, как в то время, когда в государстве царил закон, так и во время беззакония. Какой благородный человек Цюй-бо-юй! Когда в государстве царил закон, он служил, а когда в нем царило беззаконие, то он скрывал свои убеждения в своей душе».
15:7
Философ сказал: «Не говорить с человеком, с которым можно говорить, значит потерять человека; говорить с человеком, с которым нельзя говорить, — значит потерять слова. Умный человек не теряет человека и не теряет слов».
15:8
Философ сказал: «Ученый с твердою волею (направленною к гуманным целям) и гуманист не стремятся сохранить жизнь во вред гуманизму, а жертвуют собою для сохранения в целости последнего».
15:9
На вопрос Цзы-гуна о том, как сделаться гуманистом, Философ сказал: «Ремесленник, желая хорошо исполнить свою работу, предварительно непременно оттачивает свои инструменты. Живя в известном государстве, служи его достойным сановникам и дружись с его гуманными учеными (т. е., желая быть гуманистом, водись с гуманистами)».
15:10
На вопрос Янь-юаня о том, как устроить государство, Философ сказал: «Руководствоваться счислением времени династии Ся; ездить в колеснице династии Инь; носить шапку династии Чжоу; употреблять музыку Шао с пантомимами; исключить чженский напев и удалить льстецов, потому что первый сладострастен, а вторые — опасны».
15:11
Философ сказал: «Человек, не имеющий дальних замыслов, без сомнения, подвергнется близкой скорби».
15:12
Философ сказал: «Кончено (увы)! Я не видал, чтобы люди любили добродетель так, как любят красоту».
15:13
Философ сказал: «Цзан Вэнь-чжун — ведь он не заслуженно занимал свой пост, потому что он знал достоинства Лю-Ся-хуэя и не служил с ним при дворе (т. е. не старался рекомендовать его своему государю)».
15:14
Философ сказал: «Если будешь требователен к самому себе и снисходителен к другим, то избавишься от ропота».
15:15
Философ сказал: «Если человек (во всяком деле) не спрашивает себя: “Как же быть, как же быть?”, то и я не знаю, как с ним быть (как ему помочь)».
15:16
Философ сказал: «Трудно тем, которые, проводя целые дни в компании, не обмолвятся словом о (делах) долга, а только любят пробавляться своим хитроумием».
15:17
Философ сказал: «Благородный муж, признавая справедливость за основу (своей деятельности), проводит ее при помощи правил и церемоний, проявляет ее в уступчивости и завершает ее искренностью. Вот это — благородный муж».
15:18
Философ сказал: «Благородный муж болеет о своей неспособности, а не о том, что люди не знают его».
15:19
Философ сказал: «Благородный муж скорбит, что по смерти его имя не будет прославлено (потому что это показало бы, что он не сделал ничего, заслуживающего прославления)».
15:20
Философ сказал: «(Впрочем), благородный муж ищет (причины своих неудач) в себе самом, а подлый человек ищет их в других».
15:21
Философ сказал: «Благородный муж важен, но не сварлив, общителен, но не партиозен (ни с кем не идет на сговор)».
15:22
Философ сказал: «Благородный муж не рекомендует людей из-за (их хороших) слов и не отвергает хороших слов из-за людей (т. е. потому, что они были сказаны людьми нехорошими)».
15:23
Цзы-гун спросил: «Есть ли слово, которым можно было бы руководствоваться всю жизнь?» Философ сказал: «Это — снисходительность; чего сам не желаешь, того не делай другим».
15:24
Философ сказал: «В моих отношениях к людям — кого я поносил и кого превозносил? Если кто и был превознесен мною, то не без испытания. Современный народ тот же, что и народ Трех династий, который посему также поступает по присущему ему закону справедливости».
15:25
Философ сказал: «Я еще застал, как историки оставляли сомнительные места в стороне (для исследования и исправления), и как (люди), имевшие лошадей, одалживали их другим для езды, — но теперь этого нет».
15:26
Философ сказал: «Льстивые (вкрадчивые) речи запутывают добродетель (правду), а маленькое нетерпение расстраивает великие замыслы».
15:27
Философ сказал: «Когда все ненавидят или любят кого-либо, необходимо подвергать это проверке».
15:28
Философ сказал: «Человек может расширить истину, но не истина человека».
15:29
Философ сказал: «Ошибки, которые не исправляются, — вот настоящие ошибки!»
15:30
Философ сказал: «Я целые дни проводил без пищи и целые ночи — без сна, но нашел, что одни размышления бесполезны и что лучше учиться».
15:31
Философ сказал: «Благородный муж заботится об истине, а не о насущном хлебе. Вот земледелие, но и в нем скрывается возможность голода; а вот — учение, в котором скрывается и жалованье. Благородный муж беспокоится о том, что он не достигнет познания истины, и не о том, что он беден».
15:32
Философ сказал: «Если, достигнув знания (истины, законов), мы не в состоянии будем хранить его при помощи гуманности, но будем управлять без соблюдения внешнего достоинства, то народ не будет уважать нас. Но если и знание (законов, истины) достигнуто, и мы сможем хранить его при помощи гуманности, и будем управлять с достоинством, но не будем вдохновлять народ при помощи обрядовых правил, то это нехорошо».
15:33
Философ сказал: «Благородный муж иногда может не знать мелочей, но может нести важные обязанности; между тем как мелкий человек не может нести важных обязанностей, но он может проявить свое знание в малых делах».
[Другой перевод: ] «Благородный муж едва ли может показать себя в мелочах, но он (благодаря своим талантам и добродетели) в состоянии нести важные обязанности. Ничтожный же человек не может нести важных обязанностей, но может показать себя в малых делах».
15:34
Философ сказал: «Народ нуждается в гуманности более, чем в огне и воде; я видел людей, умиравших от огня и воды, но не видел умиравших от того, что они были гуманны».
15:35
Философ сказал: «В гуманности не уступай и учителю».
15:36
Философ сказал: «Благородный муж прям и тверд (непоколебим), но не упрям».
15:37
Философ сказал: «Служа государю, заботься о своем деле, (а потом уже о жалованье)».
15:38
Философ сказал: «Для учения нет категорий (ни добрых, ни злых)».
15:39
Философ сказал: «Люди, идущие различными путями, не могут работать вместе».
15:40
Философ сказал: «От слов требуется только то, чтобы они были понятны».
15:41
Когда учитель музыки (капельмейстер) Мянь, представляясь Конфуцию, приблизился к крыльцу, то Философ сказал: «Здесь крыльцо». Когда музыкант подошел к рогожке (на которой обыкновенно сидел), он сказал ему: «Здесь рогожка». Когда оба сели, Философ объявил ему: «Здесь такой-то, а здесь такой-то». Когда слепой музыкант ушел, Цзы-чжан спросил: «Следует ли так говорить с музыкантом?» «Да, это непременное правило для того, кто ведет слепого», — отвечал Философ.

Глава 16
Младший

16:1
Когда фамилия Цзи намеревалась сделать нападение на феодальное владение Чжуань-юй, Жань-ю и Цзы-лу, явившись к Конфуцию, сказали: «Цзи намерены вступить в войну с Чжуань-юй». Тогда Конфуций сказал: «Цю, на самом деле, не твоя ли это вина? Ведь чжуань-юйский владетель сделан был владетелем горы Дун-мэн в старину прежним царем, кроме того, владение его находится в пределах княжества (Лу) и владетель его есть подданный сюзеренного двора. С какой же стати нападать на него?» На это Жань-ю сказал: «Но господин желает этого, а мы оба не желаем». Конфуций сказал: «Цю, Чжоу-жень говаривал: “Покажи силу своего содействия, оставаясь на посту; не можешь — удались”. Если вожак не поддерживает в опасном месте и не удерживает от падения, то на что нужен он? Кроме того, твои слова ошибочны. Когда тигр или носорог выскочат из клетки, или же черепаха и яшма будут изломаны, находясь в шкафу, то чья это будет вина?» Жань-ю на это сказал: «В настоящее время владение Чжуань-юй сильно и смежно с городом Би; если теперь не взять его, впоследствии оно непременно будет предметом беспокойства для потомства фамилии Цзи». На это Конфуций сказал: «Цю, благородный муж не любит, когда люди умалчивают о своих корыстных побуждениях и непременно приискивают отговорки. Я слыхал, что правители государства и главы домов не беспокоятся о том, что у них мало людей, а печалятся о неравномерном распределении, не опасаются бедности, а опасаются смут; потому что при равномерном распределении богатств нет бедных, при согласии не бывает недостатка в людях, а при спокойствии — невозможно падение государства. Поэтому, если отдаленные народы не идут с покорностью, то для привлечения их следует заботиться о просвещении и нравственности, а когда придут, следует доставить им спокойную жизнь (а не принуждать к военной службе). Теперь вы, Ю и Цю, помогаете вашему господину, а отдаленные народы не покоряются, и вы не в состоянии привлечь их; его государство распадается, народ удаляется и разбредается, и вы не можете сохранить его; а тут задумываете еще поднять войну внутри государства! Я боюсь, что опасность для Цзи-суня не в Чжуань-юе, а в стенах собственного дома (дворца)».
16:2
Конфуций сказал: «Когда во Вселенной царит порядок (закон), то церемонии, музыка и войны исходят от Сына Неба; когда же в ней царит беззаконие, то церемонии, музыка и войны исходят от удельных князей. Когда все это исходит от удельных князей, то редкие из них через десять поколений не теряют власти. Когда все исходит от вельмож, то редкие из них через пять поколений не теряют власти; а когда бразды правления государством находятся в руках чиновников — вассалов, то редкие из них не теряют власти через три поколения. Когда во Вселенной царит закон, то правительственная власть не находится в руках вельмож и народ не участвует в обсуждении дел».
16:3
Конфуций сказал: «Прошло уже пять поколений, как княжеский дом лишился доходов, и четыре поколения, как правление перешло в руки вельмож. Поэтому-то потомки трех Хуаней измельчали».
16:4
Конфуций сказал: «Полезных друзей три и вредных — три. Полезные друзья — это друг прямой, друг искренний и друг много слышавший. Вредные друзья — это друг лицемерный, друг льстивый и друг болтливый (краснобай)».
16:5
Конфуций сказал: «Влечений, доставляющих человеку пользу, три, и влечений, причиняющих ему вред — три. Полезные влечения — это находить удовольствие в упражнении в церемониях и музыке, не переступая должных границ; в рассказах о добре других и во множестве достойных друзей. Вредные влечения — это находить удовольствие во влечении к роскоши, в разгуле и в страсти к пирам (причем, (здесь также) разумеется сладострастная музыка и разврат)».
16:6
Конфуций сказал: «В присутствии лиц достойных и почтенных возможны три ошибки: говорить, когда не следует говорить (не настало время), это называется опрометчивостью; не говорить, когда следует говорить, это называется скрытностью; и не обращать внимания на выражение лица (почтенного человека) — это называется слепотою».
16:7
Конфуций сказал: «Благородный муж должен остерегаться трех вещей: в молодости, когда жизненные силы не окрепли, сладострастия; в возмужалом возрасте, когда они только что окрепли, драки; и в старости, когда они ослабели, любостяжания».
16:8
Конфуций сказал: «Для благородного мужа существует три предмета, пред которыми он благоговеет: определение Неба (судьбы); люди великие (по положению, возрасту и добродетели); и слова мудреца. Подлый человек не знает велений Неба и не боится их, неучтиво обращается с великими людьми и презрительно относится к словам мудреца».
16:9
Конфуций сказал: «Те, которые имеют знание от рождения, суть высшие люди, следующие за ними — это те, которые приобретают знания учением; следующие за этими — это те, которые учатся, несмотря на свою непонятливость; непонятливые и не учащиеся составляют самый низший класс».
16:10
Конфуций сказал: «У благородного мужа — девять дум: взирая на что-либо, думает о том, чтобы видеть ясно; слушая — чтобы слышать отчетливо; по отношению к выражению лица думает о том, чтобы (оно) было любезное; по отношению к наружному виду думает о том, чтобы он был почтительным; по отношению к речи — чтобы она была искренна; по отношению к делам — чтобы быть внимательным к ним; в случае сомнения думает о том, чтобы кого-нибудь спросить; по отношению к гневу думает о тех бедствиях, которые он влечет за собою; при виде возможности приобрести что-либо — думает о справедливости».
16:11
Конфуций сказал: «Людей, которые при виде добра неудержимо стремятся к нему, как бы опасаясь не достигнуть его; при виде зла — бегут от него, как от кипятка, опасаясь обвариться, — я видел и слышал об этом. Что люди живут отшельниками для уяснения своих стремлений и осуществляют справедливость для преуспеяния своего учения — об этом я слышал, но не видел таких людей».
16:12
Конфуций сказал: «У циского князя Цзина было 1000 четверок лошадей, а когда он умер, то народ не нашел в нем никаких добродетелей для прославления его; Бо-и и Шу-ци умерли с голоду в горах Шоу-ян, а народ доныне прославляет их. («Истинно прославляют не за богатство) — не то ли это значит?»
16:13
Чэнь-кан (ученик Конфуция) спросил у Бо-юя (сына Конфуция): «Вы слышали что-нибудь особенное (от вашего батюшки)?» Тот отвечал: «Нет, а только когда отец один стоял и я пробегал по двору, он спросил меня: “Учишь ли “Книгу стихотворений?” “Нет”, — отвечал я. “Если не учишь, то мне не о чем говорить с тобою”. Я удалился и стал учить “Ши-цзин”. В другой раз он опять стоял один, а я пробегал по двору. Он спросил меня: “Изучаешь ли церемонии?” “Нет”, — отвечал я. “Без изучения их у тебя не будет успехов”, — сказал он. Я удалился и принялся за изучение церемоний. Я слышал от него только об этих двух предметах». Чэнь-кан, удалившись, с удовольствием заметил: «Я спросил об одном, а услышал о трех предметах: о “Ши-цзине”, церемониях и о том, что благородный муж удаляется от своего сына».
16:14
Философ сказал: «Владетельный князь называет княгиню “Фу-жень” — супруга; а княгиня называет себя: “Сяо-тун” — подросток. Подданные величают ее “Цзюнь-фу-жень” — супруга князя; по отношению к иностранным государствам она называет себя: “Гуа-сяо цзюнь” — недостойный маленький государь; а иностранные подданные также величают ее: “Цзюнь-фу-жень” — супруга князя».

Глава 17
Ян-Хо

17:1
Ян-хо хотел видеть Конфуция. Конфуций не являлся к нему. Тогда Хо послал ему поросенка. Конфуций, улучив время, когда Хо не было дома, отправился к нему с визитом и встретился с ним на дороге. Тогда Хо, обратившись к Конфуцию, сказал: «Поди сюда, я с тобой поговорю», — и (вслед за тем) спросил его: «Можно ли назвать гуманным того, кто скрывает свою драгоценность и тем оставляет в смутном положении государство?» «Нельзя», — был ответ. «Можно ли назвать умным того, кто, любя действовать (на пользу человечества), неоднократно упускал время? Дни и месяцы уходят безвозвратно, годы не ждут нас», — продолжал Ян-хо. Конфуций сказал: «Верно. Я поступлю на службу».
17:2
Философ сказал: «По натуре люди близки между собою, но по привычкам далеки».
17:3
Философ сказал: «Только высшее знание и высшая глупость пребывают неизменными (конечно, как две крайности, как два противоположных полюса)».
17:4
Философ, прибыв в У-чэн и услышав звуки музыки и пения, с улыбкою сказал: «Чтобы зарезать курицу, зачем употреблять нож, которым режут быков?» Цзы-ю сказал ему в ответ: «В прежнее время я слыхал от тебя, Учитель, следующее: “Человек, занимающий высокое положение, если он изучил нравственный закон, то любит людей; человек же, занимающий скромное положение, когда он изучал нравственный закон, то (высшему) легче им распоряжаться”». Тогда Философ сказал: «Ученики мои, слова Яня верны, а прежние слова мои были шуткою».
17:5
Гунь-шань Фу-жао взбунтовался в городе Би и призывал к себе Философа, который хотел отправиться к нему. Цзы-лу, недовольный этим, сказал: «Не ходите, да и только. Что за надобность идти к Гун-шаню?» Философ сказал: «Он зовет меня разве попусту? Если употребить меня в дело, то и я могу создать Восточное Чжоу».
17:6
Цзы-чжан спросил относительно гуманности. Конфуций сказал: «Кто в состоянии исполнить пять (требований), тот будет гуманным повсюду». «Позволю спросить, что это такое?» — (поинтересовался Цзы-чжан). Конфуций сказал: «Почтительность, великодушие, искренность, сметливость и доброта: если человек почтителен, то он не подвергается пренебрежению; если человек великодушен, то он привлекает к себе всех; если он честен, то люди полагаются на него; если он сметлив (умен), то он будет иметь заслуги (успех); если он милостив, то в состоянии будет распоряжаться людьми».
17:7
Би-си звал Конфуция к себе, и Философ хотел отправиться к нему. Тогда Цзы-лу сказал ему: «Прежде я слышал, как Вы, Учитель, говорили, что благородный муж не вступает в сообщество с теми людьми, которые сами лично делают себе зло. Би-си возмутился и держит Чжун-моу. Как же это так, что Вы отправитесь туда?» «Правда, — сказал Философ, — были такие слова, но не говорил ли я, что крепкий (предмет) не стачивается? Не говорил ли я, что белое, погруженное в черную краску, не делается черным? Что я за тыква-горлянка?! Как можно привязать меня так, чтобы люди не старались съесть меня (воспользоваться мною)?»
17:8
Философ сказал: «Ю, слышал ли ты, что такое шесть слов и (соединенные с ними) шесть недостатков?» «Нет», — был ответ. «Ну, постой, я объясню тебе: питать любовь к гуманности и не учиться — недостатком этого будет глупость (простота); питать любовь к знанию и не любить учиться — недостатком этого будет шаткость (беспочвенность); питать любовь к четкости и не любить учиться — недостатком этого будет нанесение вреда людям; любить прямоту и не любить учиться — недостатком этого будет горячность; любить мужество и не любить учиться — недостатком этого будет возмущение; любить твердость и не учиться — недостатком этого будет сумасбродство».
17:9
Философ сказал: «Ученики (дети), почему не изучаете “Книгу стихотворений”? Ведь она может воодушевлять, может служить для того, чтобы видеть свои достоинства и недостатки, может делать человека общительным, может вызывать (законное) негодование; в семье — научить служить отцу, в государстве — правителю (государю); из нее вы узнаете множество названий птиц, животных, деревьев и растений!»
17:10
Философ, обратясь к Бо-юю (сыну) сказал: «Усвоил ли ты “Чжоу-нань” и “Шао-нань”? Если человек не усвоил их, то не походит ли он на того, кто стоит, приткнувшись (прямо) лицом к стене?»
17:11
Философ сказал: «Церемонии, говорят, да церемонии! А разве под ними разумеются только подарки (яшмы и шелка)? Музыка, говорят, да музыка! А разве под нею разумеются только музыкальные инструменты (колокола и барабаны)?»
17:12
Философ сказал: «Строгого по наружности и слабого в душе можно сравнять с человеком из простого класса; не походит ли он на вора, который проделывает отверстие в стене или перелезает через нее (объятый вечною боязнью и страхом быть открытым и пойманным)?»
17:13
Философ сказал: «Деревенский смиренник — враг добродетели!»
17:14
Философ сказал: «Уличные (придорожные) слухи и россказни — это поругание добродетели!»
[Другой перевод: ] «Слышать на дороге и пересказывать — это значит бросать добродетель.»
17:15
Философ сказал: «С низким человеком можно ли служить государю? Когда он не достиг желаемого, то заботится о достижении его, а когда достигает, боится, как бы не потерять; а при боязни потерять он готов на все (т. е. на всякую подлость и преступление)».
17:16
Философ сказал: «В древности люди имели три недостатка, которых ныне, пожалуй, и нет. Древние сумасброды были своевольны в мелочах, а нынешние отличаются полною разнузданностью; прежде строгие люди отличались суровостью, а ныне отличаются злобою и гневом; прежние простаки отличались прямотою, а нынешние — ложью».
17:17
Философ сказал: «Хитрые речи и притворная наружность редко соединяются с гуманностью».
17:18
Философ сказал: «Я не люблю фиолетовый цвет, потому что он затмевает красный; не люблю чженьский напев (сладострастный), потому что он нарушает истинную музыку; не люблю говорунов, ибо они губят государство».
17:19
Философ сказал: «Я хочу перестать говорить». На это Цзы-гун сказал: «Если Вы не будете говорить, то что же будут передавать Ваши ученики?» Философ отвечал: «Говорит ли что-нибудь Небо? А между тем времена года сменяются и твари рождаются. Говорит ли что-нибудь Небо?»
17:20
Жу-бэй хотел представиться Конфуцию. Конфуций отказался под предлогом болезни; но лишь только посланный вышел из дверей, как он взял арфу и стал петь, чтобы (уходивший) слышал (игру и пение).
17:21
Цзай-во спросил: «Трехгодичный траур слишком продолжителен. Благородный муж, если в течение трех лет не будет упражняться в церемониях, то они непременно придут в расстройство. Если в течение трех лет не будет заниматься музыкой, то она непременно падет. Можно бы ограничиться годичным трауром, так как в течение года старый хлеб кончается и новый поступает, и огонь, получаемый от трения, меняется». Философ сказал: «Был ли бы ты спокоен, кушая рис и одеваясь в парчу?» «Был бы спокоен», — последовал ответ. «Ну, если бы ты был спокоен, — продолжал Конфуций, — то и делай так. А вот для благородного мужа, во время траура, пища не сладка, музыка не доставляет ему удовольствия и, живя в доме, он не спокоен. Поэтому он не делает этого (т. е. не ограничивается годичным трауром). Теперь, если ты спокоен, ну и делай так!» Когда Цзай-во вышел, Философ сказал: «В этом заключается негуманность (непочтительность) Юя. Сын только через три года после рождения сходит с рук отца и матери. Трехгодичный траур есть всеобщий траур. А Юй разве не пользовался трехлетнею любовью своих родителей?!»
17:22
Философ сказал: «Есть досыта целый день и ничем не заниматься — разве это не тяжело? Разве нет шахмат и шашек? Играть в них все-таки лучше (чем ничего не делать)».
17:23
Цзы-лу спросил: «Предпочитает ли высокопоставленный человек мужество?» Философ отвечал: «Он ставит долг выше всего, потому что человек, занимающий высокое положение, обладая мужеством, но не имея сознания долга, делается мятежником, а человек, занимающий низкое положение, обладая мужеством, но не имея сознания долга, делается разбойником».
17:24
Цзы-гун спросил: «У благородного мужа есть также и ненависть?» «Есть ненависть, — сказал Философ, — он ненавидит людей, говорящих дурно о других, ненавидит тех, которые, занимая низкое положение, злословят о высших; ненавидит храбрых, но наглых (бесцеремонных), смелых, но неразумных. А у тебя, Цы, также есть ненависть?» — спросил Конфуций. «Да, я ненавижу признающих шпионство за ум, непокорность — за храбрость, и кляузничество — за прямоту», — (ответил Цзы-гун).
17:25
Философ сказал: «С женщинами, да и со слугами трудно справиться. Приблизишь их, они становятся непокорными, а отдалишь — ропщут».
17:26
Философ сказал: «Если кого ненавидят в 40 лет, тому уже ничего не остается делать».

Глава 18
Владетель Вэй

18:1
Вэй-цзы ушел, Цзи-цзы сделан рабом, а Би-гань умер за увещания. Конфуций сказал: «Иньский дом имел трех гуманных людей».
18:2
Лю Ся-хуэй был судьею, и его трижды отставляли от должности. Некто сказал ему: «Разве вы не можете удалиться?» Лю Ся-хуэй отвечал: «Если я буду служить людям честно, с прямотой, то куда бы я ни пошел, всюду подвергся бы троекратному изгнанию со службы; а если служить людям кривдою, то зачем же тогда уходить из родного государства?»
18:3
Циский князь Цзин по поводу обхождения с Конфуцием сказал: «Я не могу принять его как цзи-ши (первого сановника); приму его по этикету, среднему между приемом цзи-ши и мэн-ши (третий вельможа) — (а вслед за тем) сказал: — Я уже стар и не могу воспользоваться его услугами». Конфуций удалился.
18:4
Цисцы послали (лускому князю) певиц. Цзи Хуань-цзы (временщик) принял их. В течение трех дней не было представлений ко двору. Конфуций удалился.
18:5
Чуский сумасшедший Цзе-юй, проходя мимо Конфуция с песнями, сказал: «О феникс, феникс! Как упали твои добродетели! Прошедшего невозможно остановить увещаниями, а будущее еще поправимо. Оставь, оставь службу! В настоящее время участие в правлении опасно». Конфуций вышел из телеги и хотел поговорить с ним, но тот убежал, и им не удалось поговорить.
18:6
Чан-цзюй и Цзе-ни вместе пахали. Конфуций, проезжая, послал Цзы-лу спросить у них, где переправа. Чан-цзюй сказал: «А кто это правит повозкою?» Цзы-лу отвечал: «Это Кун-цю». «А, это луский Кун-цю?» — «Да». — «Так он сам знает, где переправа». Цзы-лу обратился с тем же вопросом к Цзе-ни. Последний спросил его: «Вы кто такой?» — «Я Чжун-ю». — «Ученик луского Кун-цю?» — «Да». — «Волны (беспорядков), — сказал Цзе-ни, — разлились по всему миру. Кто-то усмирит их? Кроме того, чем следовать за ученым, удаляющимся от людей (от одного к другому), не лучше ли последовать за ученым, удалившимся от мира?» Сказав это, он снова принялся боронить. Цзы-лу удалился и доложил Конфуцию, который с досадою сказал: «Нельзя быть человеку с животными в одном стаде. Если мне не иметь общения с людьми (с этою человеческою толпою), то с кем же иметь его? Если бы во Вселенной царил порядок, то моего участия в изменении ее было бы не нужно».
18:7
Сопровождая Конфуция (на пути из Чу в Цай), Цзы-лу отстал и, встретившись со старцем, имевшим на палке за плечами навозную корзину, обратился к нему со следующим вопросом: «Не видели ли вы моего учителя?» Старец сказал: «Ты не трудишься, не в состоянии различить сортов хлеба. Почем я знаю, кто твой учитель?» (С этими словами) он воткнул палку (в землю) и стал полоть. Цзы-лу стоял, сложив почтительно руки. (Тронутый его почтительностью) старик оставил Цзы-лу ночевать, зарезал курицу, приготовил просо, накормил его и представил своих двух сыновей. На другой день Цзы-лу отправился в путь и сообщил (о случившемся) Конфуцию. Философ сказал: «Это отшельник», и послал Цзы-лу опять повидаться с ним. Но когда Цзы-лу пришел (к прежнему месту), то увидел, что старец уже ушел. Цзы-лу сказал: «Не служить — значит отрицать долг. Если нельзя упразднить (нравственную) связь между старшими и младшими, то как же можно упразднить долг между государем и подданным? Желая держать себя чистым (т. е. укрыться от житейской грязи и смуты), мы нарушаем великие социальные законы. Службою благородный муж исполняет свой долг (по отношению к государю). Что Учение (т. е. принципы, проповедуемые Конфуцием) не распространяется, это мы знаем».
18:8
Отшельники — это Бо-и, Шу-ци, Юй-чжун, И-и, Чжу-чжан, Лю Ся-хуэй и Шао-лянь. Философ сказал: «Не поступившиеся своими убеждениями и не посрамившие себя — это были отшельники Бо-и и Шу-ци». Об отшельниках Лю Ся-хуэе и Шао-ляне он отозвался, что те поступились своими убеждениями и посрамили себя; но слова их согласовались с разумом вещей, а действия — с общим мнением (т. е. справедливостью); у них было только это. Об отшельниках Юй-чжуне и И-и он отозвался, что те, живя в уединении, хотя и были разнузданы в речах, но сами лично удовлетворяли условиям (нравственной) чистоты и их удаление от мира соответствовало силе обстоятельств. Философ (добавил): «Я отличаюсь от (всех) этих — я не предрешаю ничего — я ни за, ни против (а руководствуюсь сознанием долга)».
18:9
Главный капельмейстер Чжи отправился в Ци; Гань, распорядитель музыки при завтраке, отправился в Чу; Ляо, распорядитель музыки при обеде, ушел в Цай, и Цюе, распорядитель музыки при ужине, отправился в Цинь. Барабанщик Фан-Шу удалился в Хэ-нэй (к северу от Желтой реки в Шань-си, а Хэ-вай — к югу от нее); тамбурист У удалился в Хань-чжун, а младший капельмейстер Ян с клепальщиком Сянем удалился на взморье.
18:10
Чжоу-гун обратился к Лу-гуну с такою речью: «Благородный государь не бросает своих родственников, не доводит сановников до ропота из-за того, что их не употребляют на службу; аристократию без важных причин не бросает и не ищет всех совершенств в одном человеке».
18:11
У Чжоу было восемь знаменитых чиновников: Бо-да, Бо-го, Чжун-ту, Чжун-ху, Шу-е, Шу-ся, Цзи-суй и Цзи-ва.

Глава 19
Цзы-чжан

19:1
Цзы-чжан сказал: «Если ученый при виде опасности жертвует жизнию, при виде корысти думает о справедливости, при жертвоприношении думает о благоговении и при похоронах — как бы проявить свою скорбь, — то этого довольно».
19:2
Цзы-чжан сказал: «Безразлично существование таких людей, которые хранят только приобретенные добродетели, не заботясь о расширении их, верят в Учение, но не отличаются непоколебимостью».
19:3
Ученики Цзы-ся спросили у Цзы-чжана относительно сношений с людьми. Цзы-чжан сказал: «А как говорил об этом Цзы-ся?» Ученики отвечали, что он говорил (так): «С годными людьми водитесь, а негодных отталкивайте». Цзы-чжан сказал: «Это отличается от того, что слышал я. Благородный муж уважает людей, выдающихся своими талантами и нравственными достоинствами, и снисходительно относится ко всем остальным (к толпе); он хвалит добрых и сострадает к немощным. Допустим, что я обладаю великими талантами и достоинствами, в таком случае, чего я не снесу от других? А если я недостойный человек, то люди отвергнут меня. (Но) каким же образом отвергать (остальных)?»
19:4
Цзы-ся сказал: «Всякое малое знание, конечно, заключает в себе что-нибудь заслуживающее внимания; но едва ли оно будет пригодно для отдаленных целей (государственных). Поэтому благородный муж и не занимается ими».
19:5
Цзы-ся сказал: «О том, кто ежедневно узнает, чего он не знал, и ежемесячно вспоминает то, чему научился, можно сказать, что он любит учиться».
19:6
Цзы-ся сказал: «В многоучении и непреклонной воде, неотступном вопрошании и тщательном размышлении есть также и гуманность».
19:7
Цзы-ся сказал: «Ремесленники, чтобы изучить в совершенстве свое дело, помещаются в казенных мастерских; благородный муж учится, чтобы достигнуть высшего понимания своих принципов».
19:8
Цзы-ся сказал: «Ничтожный (подлый) человек непременно прикрывает свои ошибки».
19:9
Цзы-ся сказал: «Благородный муж является в трех видах: когда посмотришь на него издали, он возмутителен; приблизишься к нему, он ласков; послушаешь его речи, он строг».
19:10
Цзы-ся сказал: «государь может утруждать свой народ после того, как приобретет его доверие, а в противном случае он будет считать (служение) за тиранию. Точно так же и государя можно увещевать после того, как он стал верить тебе, в противном случае он примет это за злословие».
19:11
Цзы-ся сказал: «Если великие обязанности не нарушаются, то в малых возможны отступления».
19:12
Цзы-ю сказал: «Ученики Цзы-ся в подметании пола, в ответах и движениях (манерах) годятся, но ведь это — последнее дело! Что же касается существенного, то этого у них нет (т. е. познаний нравственно-философских). Как же тут быть?» Услыхав это, Цзы-ся сказал: «Эх, Янь-ю ошибается! Благородный муж в системе обучения не признает чего-либо за главное и (потому) преподает его и не признает чего-либо за второстепенное, и потому ленится преподавать его. Подобно растениям он (только) сортирует (своих учеников по степени и развития). В преподавании благородный муж разве может прибегать к обману? Ведь только для святого мужа возможно достижение полного высшего Знания (без постепенного накопления его)».
19:13
Цзы-ся сказал: «Если от службы остается досуг, то употребляй его на учение, а если от учения остается досуг, то употребляй его на службу».
19:14
Цзы-ю сказал: «Траур должен ограничиваться только доведением скорби до высшей степени».
19:15
Цзы-ю сказал: «Мой друг Чжан делает вещи трудноисполнимые, но ему не достает гуманности».
19:16
Цзэн-цзы сказал: «Величественный человек Чжан, но с ним трудно вместе упражняться в гуманности».
19:17
Цзэн-цзы сказал: «Я слышал от Учителя, что люди, которые не проявили самих себя (т. е. своей истинной природы) во всей полноте, непременно проявят себя в случае смерти родителей».
19:18
Цзэн-цзы сказал: «Я слышал от Учителя о сыновней непочтительности Мэн Чжуан-цзы, все другие проявления которой достижимы, но что он не переменил ни слуг отца, ни его образа управления, — вот это трудно достижимо».
19:19
Мэн-ши сделал Ян-фу уголовным чиновником, и тот обратился за советом к Цзэн-цзы, который сказал ему следующее: «Правительство утратило истинный путь, народ давно отшатнулся от него. Если ты констатируешь факт преступления, то пожалей (преступника), а не восхищайся своим умом».
19:20
Цзы-гун сказал: «Беззакония Чжоу не были уж такими ужасными (как о них рассказывают). Поэтому-то благородный муж не желает ставить себя в грязное положение и делать беззакония, чтобы ему не приписали все пороки мира (т. е., что на Чжоу, как на беззаконника, взвалили все пороки)».
19:21
Цзы-гун сказал: «Ошибки благородного мужа подобны солнечному и лунному затмениям. Люди видят все его ошибки, а когда он исправит их, они взирают на него с уважением».
19:22
вэйский (вельможа) Гун Сунь-чао спросил у Цзы-гуна: «Где научился Чжун-ни (Конфуций)?» Цзы-гун сказал: «Учение Вэнь-вана и У-вана не погибло, а находится между людьми. Люди мудрые запомнили из него более важное (главные основания), а люди немудрые (не одаренные высокими талантами и нравственными достоинствами) — менее важное (т. е. подробности). Таким образом, учение Вэнь-вана и У-вана царило повсюду. Где не мог учиться Философ? И к чему же было ему иметь постоянного учителя?»
19:23
Шу-сунь У-шу, обратившись к вельможам при дворе, сказал: «Цзы-гун даровитее и умнее Чжун-и». Цзы-фу и Цзинь-бо на это сказали: «Возьмем для примера дворцовую стену; моя стена доходит до плеч и через нее можно видеть, что есть хорошего в комнатах (т. е. стена низкая и комнаты плохие); стена же Философа — в несколько саженей, и если не отыскать надлежащих ворот и не войти в них, то не увидишь красот храмов предков и богатства чинов империи; но отыскавших эти ворота, кажется, немного. Не таково ли должно бы быть и замечание твоего начальника?»
19:24
Шу-сунь У-шу стал злословить Чжун-ни. Цзы-гун сказал: «Не надобно делать этого. Чжун-ни нельзя злословить, ибо таланты и достоинства других людей — это холмики, чрез которые можно перешагнуть, а Чжун-ни — это Солнце и Луна недосягаемые (непереходимые), так что, хотя бы кто и захотел отрешиться от них, то какой вред он причинил бы им? Он только весьма показал бы (обнаружил) незнание своих сил».
19:25
Чэн-цзы Цинь, обратившись к Цзы-гуну, сказал: «Ты только из почтения говоришь так. Возможно ли, чтобы Чжун-ни был достойнее тебя?» Цзы-гун сказал: «Благородного мужа за одно слово считают умным и за одно слово считают невежей; поэтому в словах нельзя не быть осторожным. Философ недосягаем подобно Небу, на которое нельзя подняться по ступенькам. Если бы Философ получил в управление княжество, то на нем оправдалось бы следующее изречение: “Кого он поставил бы на ноги, тот стоял бы; кого он повел бы, тот последовал бы за ним; кого приласкал бы, тот покорился бы ему; кого поощрил бы, те жили бы в согласии и мире”. При жизни он был бы славен; его смерть была бы оплакиваема. Каким же образом возможно сравняться с ним?»

Глава 20
Яо сказал…

20:1
Яо сказал: «О, Шунь! Небом установленное преемство царственной власти остановилось на тебе. (В управлении следует неуклонно держаться середины (т. е. справедливости). Если (китайский) народ в пределах четырех морей обеднеет, то и благополучие государя прекратится навеки». С таким же наказом обратился к Юю и (сам) Шунь, уступая ему престол.
Тан (Чэн-тан), (обращаясь к Верховному Владыке), сказал: «Я, недостойный сын твой Ли, осмеливаюсь принести тебе в жертву черного быка и осмеливаюсь заявить тебе, Верховный Владыка, что император Цзе был виноват, и я не смел простить его, а достойные слуги твои мною не сокрыты под спудом. Его (императора) преступления и их (твоих слуг) добродетели зримы тебе, Владыка. В твоем сердце я был избран. Если я лично согрешу, то пусть это не будет вменено в вину моим подданным; если же они согрешат, то вина не должна пасть на меня».
Чжоуский У-ван раздал большие награды, добрые люди обогатились.
«У Чжоу-синя хотя [и] были ближайшие родственники, но они не стоили (моих) добродетельных (гуманных) людей. Грехи моего народа лежат на мне одном».
Он (У-ван) обратил тщательное внимание на меры и весы, уяснил законы, восстановил упраздненные чины, и государственное правление пошло! Он восстановил угасшие государства, возобновил прервавшиеся поколения, вызвал к деятельности отшельников, и народ искренне покорился ему. Особенное внимание его было обращено на народное пропитание, на траур и на жертвоприношения.
Если государь великодушен, то он приобретет расположение народа; если он разумен, то совершит подвиги, и если будет справедлив, то будут довольны им.
20:2
Цзы-чжан спросил у Конфуция: «Каким бы образом можно было вести дела правления?» Философ отвечал: «Следовать пяти прекрасным (качествам) и изгонять четыре скверных — этим путем можно вести дела правления». «А что такое пять прекрасных качеств?» — спросил Цзы-чжан. Философ отвечал: «Когда правитель благодетельствует, не расходуясь; налагает работу, не вызывая ропота; желает без алчности; доволен, но не горд; внушителен, но не свиреп». Цзы-чжан спросил: «Что значит благодетельствовать, не расходуясь?» Философ отвечал: «Когда он будет доставлять пользу народу, исходя из того (основываясь на том), что для него полезно — разве это не будет благодеянием без затрат? Когда он будет выбирать пригодную работу и заставлять их (людей) трудиться над ней, то кто же будет роптать? Когда он будет желать гуманности и приобретет ее, то где же тут место для алчности? Когда для него не будет ни сильных, ни слабых по численности, ни малых, ни великих дел и он будет относиться с одинаковым уважением ко всем и ко всему, то разве это не будет самодовольством без гордости? Когда он оправит свое платье и шапку, его взор будет проникнут достоинством, и, глядя на его внушительный вид, люди будут чувствовать уважение — разве это не будет величием без свирепости?» Цзы-чжан спросил: «А что такое четыре дурных качества?» Философ отвечал: «Казнить людей, не наставив их — это бесчеловечность; требовать немедленного исполнения чего-либо, не предупредив заранее — это торопливость; медлить с распоряжениями и требовать срочного исполнения их — это пагубность; давая людям что-нибудь, проявлять при выдаче скаредность (т. е. не желать расставаться с выдаваемым предметом) — это будет чиновничество (т. е. мелочность, свойственная чиновнику, но не правителю)».
20:3
Философ сказал: «Кто не признает судьбы, тот не может сделаться благородным мужем. Кто не признает церемоний, тому неоткуда приобрести прочные устои. Кто не знает силы слова, тому неоткуда будет узнать людей».

Лао-цзы
Дао дэ цзин

1
Дао, облеченное в слова, не может быть вечным дао.
Имя, произнесенное вслух, не может быть вечным именем.
Не имеющее названия порождает Небеса и Земную твердь, наделенное названием — праматерь всего существующего.
А значит, не подвластный страстям приобщен к необыкновенной тайне [дао]; тот же, кому не чужды желания и слабости, может прикоснуться лишь к его конечному воплощению.
Наделенное именем и не имеющее его наделены общим началом, но их названия отличны. Вместе они — всеобъемлющи.
Перемещение от одного всеобъемлющего к другому — врата ко всему необыкновенному.
2
Лишь только в Поднебесной становится известно, что прекрасное прекрасно, как тут же на свет выбирается уродливое.
Едва все познают, что такое добро, как рождается и зло.
Неудивительно, что жизнь и смерть созидают друг друга, простое вытекает из сложного и наоборот, короткое и продолжительное сообразовываются, низменное и возвышенное определяют природу друг друга, звуки соединяются в стройную мелодию, прошлое и будущее сменяют одно другое.
Оттого истинный мудрец выбирает недеяние в делах, учит, не используя слов; меняет вещи вокруг, не принимая в этом участия; творя, не владеет [тем, что сотворил]; заставляет двигаться, не прикладывая сил; добиваясь успеха, не гордится. А если не возносится, то и его достижения невозможно отринуть.
3
Когда бы не чтили многомудрых, исчезли бы разногласия. Когда бы перестали дорожить драгоценными вещами, перевелись бы воры. Когда бы перестали выставлять напоказ то, что заставляет завидовать, люди стали бы жить спокойнее.
А значит, руководя [государством], истинный мудрец держит сердца [людей] пустыми, наполняя [их] животы.
[Такое руководство] ослабляет характер (подданных), но делает крепче [их] тело. Подобное управление избавляет людей от учености и желаний, те же, кто наделен знаниями, побоятся что-либо предпринимать.
Отсутствие деяния ведет к тишине и порядку.
4
Дао ничем не наполнено, но невероятно глубоко в использовании. Неиссякаемое! Оно представляется источником всех вещей.
Если приглушить его прозорливость, избавить от хаоса, ослабить его сияние, приравняв к песчинке, то оно покажется несомненно существующим. Не представляю, кто создал его [представляю только, что] дао — предтеча владыки небес.
5
Небесному своду и Земной тверди чуждо человеколюбие[11]. Они позволяют всему сущему жить по собственному усмотрению. Истинному мудрецу не присуще человеколюбие, потому он разрешает людям жить по собственному усмотрению.
Мир между Небесами и твердью Земли подобен кузнечному меху.
При увеличении в нем свободного пространства увеличивается сила и время действия ветра, из него вырывающегося.
Склонные к многословию редко добиваются успеха, а потому стоит оставаться умеренным.
6
Трансформации невидимого [дао?] безграничны. [Дао] — есть бездонный источник рождения. Из него явились Небо и Земля. Дао пребывает бесконечно, словно нить, не имеющая ни начала, ни конца, и его действие неиссякаемо.
7
Небо и Земля долговременны, ибо живут не во имя себя. Вот и истинный мудрец видит свое место последним, отчего и попадает вперед. Он не переоценивает свое существование, потому и продолжает жить. Но разве он отказывается при этом от собственных интересов? Вовсе нет — он исходит именно из них.
8
Совершенную добродетель можно уподобить воде. Та служит всему живому и не противоборствует с ним. Вода есть там, куда человеку не хотелось бы попасть. Оттого она так схожа с дао. [Тот, кто наделен совершенной добродетелью, подобно воде] должен быть ближе к земле; движения его сердца должны исходить из глубоких внутренних побуждений; общаясь с окружающими, он должен быть к ним расположенным; в речах оставаться прямодушным; в руководстве [государством] — логичным; привлекать те возможности, что имеет, и всегда помнить о времени. Благодаря тому, что [он] подобно воде, не противоборствует ничему, [он] не ошибается.
9
Лучше отказаться от любых действий, чем пытаться наполнить что-нибудь. Когда [постоянно] используешь [что-нибудь] острое, оно не долго будет оставаться острым. Когда комната полна золота и драгоценных камней, никому не дано сохранить их. Когда вельможи и богачи поддаются гордыне, они сами притягивают к себе несчастья. Закончив дело, необходимо отойти в сторону. Так велит истинное Небесное [дао].
10
Когда тело и дух составляют единое целое, можно ли уберечь его? Смягчив душу, возможно ли достичь внутреннего покоя, свойственного младенцам? Добившись безмятежного созерцания, можно ли избежать ошибок и обольщений? Можно ли любить подданных и править ими без помощи мудрости? Свершатся ли преображения в природе, если избрать путь мягкости? Совершится ли недеяние, если постичь все законы мира?
Творить и совершенствовать [сущее]; творя, не обладать [тем, что сотворено]; приводя в действие, не прилагать сил; управляя, не полагать себя господином — в этом суть истинного дэ.
11
Три десятка спиц служат опорой колеса, но использование колеса зависит от пустоты между [ними]. Горшки лепят из глины, но применение их связано с пустотой внутри. В жилище делают двери и окна, но суть дома — пустота в нем.
Польза всего существующего связана с пустотой.
12
От пяти цветов слабеет острота зрения. От пяти звуков слабеет острота слуха. От пяти ощущений на языке слабеет острота вкуса[12].
Охота и быстрая езда будоражат сердце. Золото и богатство толкают к преступлениям.
Оттого истинный мудрец старается добиться жизни в сытости, а не заполучить драгоценные вещи. Отстраняясь от последнего, он довольствуется первым.
13
Величие и позор схожи со страхом. Родовитость одного корня с горестями. Почему величие и позор уподоблены страху? Да потому, что человек из низкой среды добивается величия в страхе и в страхе же расстается с ним.
Почему родовитость одного корня с горестями? Потому что человек почитает самого себя. Лишь перестав почитать себя, человек удалится от горестей. Родовитый, решив служить народу, может поселиться среди него. Человеколюбивый, беззаветно посвятив себя служению народу, может жить среди них.
14
Гляжу на него и не замечаю, оттого величаю его невидимым.
Прислушиваюсь и не слышу его, оттого величаю его неслышимым.
Стараюсь поймать его и не могу уловить, оттого величаю его неосязаемым.
Ни к чему пытаться постичь источник этого, ибо все едино.
Верхушка его не залита светом, основание не погружено во тьму. Оно безгранично и не имеет имени. Оно вечно движется к небытию. Оттого именуют его формой без очертаний, образом без наполнения. Оттого именуют его неопределенным и непостижимым.
Повстречав его, не могу разглядеть его черт, двигаюсь следом — и не могу разглядеть спины.
Основываясь на бесконечном дао, чтобы постичь существующее, сперва необходимо осознать извечное начало. В этом и заключен закон дао.
15
В старину наделенные даром постигать овладевали подробнейшими и тончайшими знаниями. Однако иным их основательность недоступна. А коль недоступна, [я] опишу: они были опасливы, словно двигались по зимней реке; они были несмелы, словно не доверяли соседям своим; они были осанисты, словно важные гости; они были осмотрительны, словно шли по тонкому льду; они были незатейливы, словно необработанное дерево; они были беспредельны, словно долина; они были непроглядны, словно темный поток.
Они были теми, кому дано, не теряя хладнокровия, превращать грязное в чистое.
Они умели дарить вечному движению умиротворенность, они способствовали жизни.
Эти люди следовали принципам дао и не стремились получить больше необходимого. Не пытаясь обрести изобилия, они довольствовались тем, что есть, и не сотворяли ничего нового.
16
Необходимо обрести [в сердце] неподкупную справедливость, оставаться невозмутимым, тогда все существующее начнет меняться само по себе, а мы будем только наблюдать за его возвращением.
[Вокруг] великое многообразие всего существующего, но каждая вещь вновь и вновь движется к своему истоку. Путь к нему и есть покой. А покой есть обретение сути. Обретение сути же — постоянство. Осознание постоянства есть [постижение] незамутненности, когда же нет постижения постоянства рождается хаос, а из него и зло. Постигший постоянство достигает совершенства, став совершенным, он обретает непредвзятость, а тот, кто добился непредвзятости, становится правителем.
Получивший бразды правления следует Небесным законам. Соблюдая законы Неба, он живет по принципам дао. Придерживающийся принципов дао бессмертен, и весь свой путь такой правитель будет избавлен от опасностей.
17
О совершенном государе подданным известно только то, что он есть.
Чуть хуже те государи, что желают любви и почестей от народа.
Еще хуже те владыки, которых люди страшатся. Но хуже остальных те, кого подданные ни во что не ставят.
Оттого не достойные доверия его и не получают.
Рассудительные и немногословные добиваются успехов в свершениях, и люди уверены, что он соблюдает естественность.
18
Избавившись от истинного дао, привели в мир «гуманность» и «правильность». Тогда родилось мудрствование и следом за ним — двуличие. Если шестеро близких по крови[13] в ссоре — рождаются «сыновняя почтительность» и «отцовская любовь». Если в стране нет порядка — рождаются «преданные слуги»[14].
19
Избавившись от мудрствования и учености, люди обретут гораздо большее счастье. Отказавшись от «гуманности» и «правильности», сыны обретут почтительность, а отцы — любовь к ним. Если победить лукавство и корыстолюбие, не станет грабителей. Все эти беды от нехватки знаний. Стоит напоминать народу, что он должен быть непритязательным, сокращать потребности и избавляться от пустых влечений.
20
Если извести ученость, с ней уйдут и печали. Сколь мало расстояние между посулом и угодливостью и как огромно между добром и злом!
Необходимо сторониться того, что пугает народ.
О! Насколько неупорядочен [мир], где нет разумного устройства. Все полны радости, словно собрались на праздничном пиршестве или отмечают приход весны. Лишь я невозмутим и не стремлюсь на свет. Я будто младенец, что не родился. О! Я мчусь! Кажется, не найти уголка, где я мог бы остановиться. Все вокруг охвачены страстями, лишь я один похож на того, кто все отринул. Я сердце глупца. Оно пусто. Все вокруг сияют светом. Лишь я остаюсь во тьме.
У каждого свой интерес, лишь я бесстрастен. Я кажусь себе мчащимся по миру в непонимании, где остановиться. Все вокруг показывают свои таланты, лишь я один подобен бестолковому и никчемному.
Лишь я один понимаю, что основа в пище.
21
Суть великого дэ в подчинении лишь у дао. Дао бесплотно.
Дао неясно и расплывчато. И все же в его неясности и расплывчатости таятся образы. Оно неясно и расплывчато. И все же в его неясности и расплывчатости таятся вещи. Оно непостижимо и черно. И все же в его непостижимости и мраке таятся мельчайшие крупицы. Именно эти крупицы и обладают верховной действительностью, они наделены безграничной доподлинностью.
От начала мира до наших дней существует дао. Только следование ему может привести к постижению сути всех вещей. Как мы можем постичь истоки всего существующего? Лишь с помощью дао.
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В старину утверждали: «Убогое достигает совершенства, изогнутое выпрямляется, ненаполненное заполняется, на смену дряхлому приходит новое. Двигаясь к малому, добиваешься великого; пытаясь обрести многое, ступаешь на путь ошибок и иллюзий».
Оттого истинный мудрец слушает это глубокое изречение и придерживается его, как должно поступать всем в Поднебесной!
Истинный мудрец опирается не только на то, что замечает сам, оттого взгляд его незамутнен; он не верит, что лишь его мнение верно, оттого ему доступна истина; он не восхваляет себя, оттого известен всем; он не ставит себя над остальными, оттого признан всеми вокруг старшим.
Он ни с чем не борется и ничему не противостоит, оттого никто не может победить его.
Старинная мудрость: «Убогое достигает совершенства…» — разве не полна глубокого смысла?
Именно она направляет человека на дорогу, ведущую к высочайшей добродетели.
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Не стоит разбрасываться словами, лучше придерживаться естественности.
Сильный порыв ветра не длится долго, летний ливень не идет целый день. Кто сотворяет их? Небо и Земля. И даже им не под силу сотворить что-то долговечным. А что же говорить о человеке? Оттого он и выбирает дао.
Тот, кто избрал дао, становится подобен ему. Тот, кто остановил свой выбор на дэ, становится подобен дэ.
Потерявший подобен потере. Но потерявший дао обретает дао.
Тот, кто подобен дэ, приобретает дэ. Подобный потере приобретает то, что потерял. Лишь колебания ведут к неверию.
24
Вставший на носочки долго так не продержится. Широко шагающему не по силам длинный путь. Тот, кто выпячивает себя под лучи солнца, не сияет. Тот, кто расхваливает себя, не обретет славы. Напавший не добьется победы. Поставивший себя над другими не получит старшинства.
По принципам дао такое поведение — чрезмерное желание и пустые усилия. Избравших этот путь никто не принимает.
Оттого последователи дао так не поступают.
25
Вот вещь, рожденная до появления Неба и Земли, явившаяся из хаоса!
Безгласная и бесформенная! Она одна и неизменна. Ее действие не имеет границ и ничто не может помешать ей. Разве не она мать Поднебесной? Мне не дано постичь ее названия. Создам иероглиф, поименую его «дао».
Назвав ее, подарю ей имя «великое». Ибо оно в беспрерывном движении. То, что беспрерывно движется, не имеет границ. Не имея границ, оно перемещается к своему началу.
Вот в чем секрет величия дао, Неба, Земли и Правителя!
Вселенной известны четыре великих. Один из них — Правитель.
Человек соблюдает каноны Земли. Земля верна канонам Неба. Небо соблюдает каноны дао. Дао же верно само себе.
26
В основе легкого лежит тяжелое. В основе движения лежит бездействие.
Оттого истинный мудрец идет целый день рядом с груженой повозкой.
Пусть существование его прекрасно, он не позволяет себе погрузиться в него.
Отчего хозяин тысяч колесниц, озабоченный собой, с презрением смотрит вокруг?
Презрение подтачивает его основу, а суетливость толкает к потере могущества.
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Тот, кто знает, как шагать, не оставит следов. Тот, кто постиг секреты красноречия, не ошибется.
Открывший секреты вычислений, не прибегает к инструментам.
Освоивший умение закрывать двери не нуждается в засовах и не затворяет двери настолько крепко, что нельзя открыть.
Тот, кто научился вязать узлы, не нуждается в веревках, но его узлы не распутать.
Оттого истинный мудрец всегда искусно помогает людям и не оставляет их.
Уберегать других — его дар, оттого он и не оставляет их.
В этом и состоит безграничная мудрость.
А значит, добродетель — наставник недобрых, и они — ее опора.
Когда же недобрые не уважают своего наставника, а добродетель не ценит свою опору, то те и другие — слепцы, хоть и полагают себя мудрецами. В этом и кроется самое важное и истинное.
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Тот, кто ведая о собственной отваге, остается скромным, сравним с чистейшим горным потоком, он может стать правителем.
Ставший правителем не выходит из дэ, возвращаясь к младенческой безмятежности.
Тот, кто познав торжества, придерживается обыденности, становится образцом для других.
Ставший образцом для других не покидает лоно дэ и вновь движется к истоку.
Тот, кто вкусив славы, хранит свое имя в безвестности, тот достоин места правителя.
Ставший правителем приближается к совершенству, сохраняя дэ, и достигает естественности.
Если естественность разрушается, истинный мудрец может встать во главе, не попирая высших законов.
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Когда кто-то пытается захватить государство, я вижу, что он не добьется успеха. Поднебесная будто волшебный сосуд, которого невозможно коснуться. Тот, кто решится тронуть [его], ничего не добьется.
Тот, кто возьмет его без позволенья, утратит его.
Оттого одни существа шествуют впереди, другие — повторяют их путь; одни распускаются, а другие вянут, одни становятся крепче, другие теряют силы; одни рождаются, другие погибают.
Оттого истинный мудрец удаляется от соблазнов, избегая богатства и расточительности.
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Тот, кто служа правителю, идет путем дао, не ведет свои армии на другие царства, поскольку так может нанести вред себе самому. Там, где гремели мечи, остаются лишь сорняки да пустоши. После продолжительных войн приходят голодные времена.
Великий [военачальник] успокаивается, одержав победу, и не творит насилие. Добившись триумфа, он не восхваляет себя.
После победы он не преследует. Став победителем, он не похваляется.
Он достигает победы оттого, что его к этому вынуждают. Он триумфатор без ярости и страстей.
Когда силы покидают существо и наступает старость, это принято называть [отсутствием?] дао.
Но те, кто не следует дао, покинут этот мир раньше срока.
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Могучая армия несет горести, ее страшатся и отвергают все. Оттого тот, кто идет по пути дао, не пользуется могучей армией.
Благородный [государь] старается оставаться кротким и уживчивым с соседними государствами, только на войне он может допустить насилие.
Армия — инструмент, коим приносят горести, оттого благородный [государь] использует его, лишь будучи принужден к этому.
Главное — сохранять невозмутимость, и если победа окажется на твоей стороне, не возгордиться.
Возгордиться победой — означает хвалиться убийством людей.
Тот, кто хвалится убийством людей, не получит благосклонность подданных.
Благоденствие — плод уважения, насилие же несет лишь беды.
По левую сторону встают руководители флангов, по правую — военачальник.
Считают, что встречать их надо похоронной процессией. Когда пало немало народа, должно оплакать погибших.
Победу отмечают погребальным шествием.
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Дао изначально и неназываемо. Оно незаметно, однако никому не по силам одержать верх над ним.
Когда бы правители следовали пути дао, все вокруг обретали бы спокойствие. Тогда бы Небо и Земля воссоединились, и пришла бы пора мира и благоденствия, а подданные достигли бы умиротворения сами по себе.
Когда наводили порядок, родились имена. Раз они родились, потребовалось осознать их границы. Понимание границ избавляет от опасностей[15].
Если дао в мире [все существующее сливается с ним] так, как потоки с вершин спешат к рекам и морям.
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Постигший людскую натуру рассудителен. Постигший себя просвещен. Научившийся одерживать верх над другими могуч. Одерживающий верх над собой непобедим.
Вкусивший достатка богат. Упорно идущий к цели наделен волей. Сохраняющий свою суть долговечен. Тот, кого помнят и через века, бессмертен.
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Непостижимое дао разлито повсюду. Оно со всех сторон. Лишь с его помощью все сущее появляется на свет и не перестает [развиваться].
Творя великие деяния, оно не гонится за славой. С любовью взращивая все живое, оно не полагает себя господином ему.
Оно лишено желаний, оттого его можно назвать незначительным и мелким. Однако все вновь и вновь приходит к нему, и дао не мнит себя господином.
Великое — имя ему. Но великое оно оттого, что никогда не полагает себя великим.
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К тому, в ком воплотился безграничный образ дао, спешат все подданные. Встречая их, он никому не приносит зла. Он избавляет их от распрей и беспокойств, даруя музыку и еду. Даже странник находит приют у него.
Дао, вылетающее из уст, не имеет вкуса. Его не увидишь, не почувствуешь. Но в действии оно неиссякаемо.
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Для того чтобы что-нибудь уменьшить, требуется сначала увеличить его. Для того чтобы что-нибудь лишить сил, требуется сначала сделать его могущественным. Для того чтобы извести что-нибудь под корень, требуется позволить ему расцвести.
Чтобы лишить чего-то, требуется сначала наделить этим. В том и состоит великая истина. Податливое и слабое одерживает верх над твердым и могучим.
Как рыбе не дано жить вне воды, так и правителям ни к чему обнажать перед народом свои лучшие принципы [руководства подданными].
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Дао погружено в недеяние, притом нет ничего, к чему оно не было бы причастно. Когда бы вельможи и правители придерживались его, все существа вокруг менялись бы сами по себе. Тех же, кто, изменяясь, пожелают действовать, я усмирю простым бытием, не имеющим названия. Бытие, не имеющее название, ничего не жаждет для себя и оттого погружено в покой. Так в государстве появится порядок.
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Приобщенный к высшему дэ не пытается вершить добрые дела, оттого он благонравный. Тот, кто имеет низшее дэ, стремится вершить добрые дела, и оттого он неблагонравный.
Приобщенный к высшему дэ погружен в недеяние, имеющий низшее дэ стремится к деянию и стремления свои выставляет напоказ.
Наделенный истинной гуманностью действует, пребывая в недеянии, тот же, кто наделен стремлением к правильности, действует и делает это напоказ.
Тот, кто стремится никогда не отступать от ритуала, действует [рассчитывая, что с ним поведут себя так же]. Если же к нему отнесутся иначе, он покарает за это.
В этом причина того, что, лишь потеряв дао, можно обрести дэ, лишь потеряв дэ — обрести гуманность. Только потеряв гуманность, обретают правильность, а ритуал обретают — потеряв правильность. Когда уходят доверие и верность, рождается ритуал. В нем — семена мятежа.
Наружный облик — лишь цветок дао, знак отсутствия знаний. Оттого великие забирают важное, пренебрегая ничтожным. Они забирают плоды, цветы им ни к чему.
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Есть те, кто исстари пребывает в единении. Единение очистило Небо, превратило Землю в твердь, дало восприимчивость духу, одарило цветами долину и позволило всему живому появляться на свет. Единение превращает правителей и вельмож в примеры, достойные подражания. Вот как велика роль единения!
Когда Небо теряет чистоту, оно падает, когда Земля перестает быть твердью, она сокрушается, когда дух лишен восприимчивости, он погибает, когда в долине нет цветов, она иссыхает, когда существа не появляются на свет, они переводятся, когда вельможи и правители перестают являть собой образцы достоинства, их низвергают.
Неродовитые — опора для родовитых, низкое — опора для высокого. Оттого вельможи и правители величают себя «сиротами» и «бессчастными», что не считают неродовитых своей опорой. Такой путь далек от истинного.
Разбери повозку — и от нее ничего не останется. Неверно полагать себя «бесценным», подобно яшме, должно считать себя простым, подобно булыжнику.
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Оборачиваться противоположным — действие дао, а слабость — качество дао.
Все существующее появляется на свет в бытии, само же бытие появляется из небытия.
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Наделенный высшей ученостью, проведав о дао, жаждет осуществить его.
Тот, чья ученость средняя, проведав о дао, то придерживается дао, то отступает от него.
Тот, чья ученость совсем невысока, проведав о дао, насмехается над ним. Не нападали бы на дао с насмешками, оно не являлось бы дао.
Есть даже старая мудрость: «Узнавший дао подобен темному, проникший в дао, подобен отступающему, достигший высоты дао подобен обманывающемуся, достигший добродетели подобен простому, добившийся высшего просвещения подобен гонимому. Неиссякаемую добродетельность легко принять за ее отсутствие, распространение добродетельности легко принять за ее разграбление, высшую истину легко принять за ее противоположность.
У великого квадрата нет углов; крупный кувшин делают долго, могучий звук не уловит ухо, великий образ лишен формы.
Нам не дано узреть безымянное дао. Однако лишь ему по силам помочь всем живущим и довести их до совершенства.
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Дао дает начало одному, одно порождает два, из двух являются три, от трех происходят все живущие[16]. Все сущее состоит из ян и инь, пропитано ци и создает гармонию.
Человеку не по душе [имена] «сирота», «бессчастный». Однако вельможи и государи так величают себя. Оттого вещи возвеличиваются, если их умаляют, и умаляются, если их возвеличивают.
Я учу тому же, что и остальные: могучие и жестокосердные не умирают от естественных причин. На это я опираюсь в своем учении.
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В нашей стране слабейшие одерживают верх над сильнейшими. Небытие разлито повсюду. Оттого мне и известна польза недеяния.
Не отыскать в Поднебесной того, что можно было бы уподобить учению, не нуждающемуся в словах, и благу от недеяния.
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Что тяжелее на весах выбора: слава или жизнь? Жизнь или богатство?
Что проще принять: утрату или обретение? Старающийся многое сберечь, лишится многого. Пытающегося немало накопить ждет немалый ущерб. Помнящий о мере не столкнется с неудачей. Видящий границы избежит опасностей и может надеяться на долговечность.
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Истинное совершенство подобно несовершенному, однако его действию никак не повредить; настоящая наполненность подобна пустоте, однако ее действие безгранично. Истинная прямота подобна искривлению; настоящая острота ума подобна скудоумию; истинный мастер слова подобен заике.
Стужу одолеет ходьба, а зной уступит покою. Умиротворение — источник упорядоченности для всего вокруг.
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В стране, где живет дао, конский навоз питает пашни; в стране, лишившейся дао, боевые жеребцы топчут траву на лугах. Самое великое бедствие — не знать пределов своих страстей. Величайшая опасность — тяга к накоплению [богатств]. Оттого те, кто научился получать удовлетворение, всегда счастлив тем, что имеет.
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Узнать мир можно, не покидая дома. Не приближаясь к окну, можно наблюдать дао. Уходя все дальше, постигаешь все меньше. Оттого истинный мудрец узнает мир, никуда не удаляясь. Не глядя на предметы, он постигает их суть. Не предпринимая действий, он достигает цели.
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Занимающийся учебой день ото дня получает все больше знаний.
Служащий дао день ото дня понижает свои желания.
Непрестанно понижая потребности, люди достигают недеяния.
Недеяние — матерь всего вокруг. Оттого получение Поднебесной всегда идет через недеяние. Тот, кто решил действовать, никогда не получит Поднебесную.
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Сердце истинного мудреца непостоянно. В нем живут сердца людей. Я творю добро для добрых и недобрых. Только так развивается добродетель. Я предан чистосердечным и нечистосердечным. Только так развивается чистосердечие.
Истинный мудрец пребывает в умиротворении и копит в сердце своем мнения людей. В людях он видит своих чад.
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Все живущее приходит в этот мир и покидает его. Из десяти людей трое движутся к жизни, трое — к погибели. Еще трое своими делами приводят себя к смерти. Отчего так? У них чрезмерная жажда жить.
Мне доводилось слышать, что сумевшие овладеть жизнью не страшатся хищного зверя в лесу, воинов на поле боя. Хищнику некуда вонзить в него свой клык или коготь, воинам некуда воткнуть свое оружие. Отчего так? Секрет в том, что смерти для него нет.
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Дао производит на свет [вещи], дэ питает [их]. И те от этого обретают законченные формы. Оттого всякая вещь почитает дао и уважает дэ.
Оттого дао почитают, дэ уважают, что они не распоряжаются и не указывают, а придерживаются естественности.
Дао производит вещи на свет, дэ питает их, растит, ведет к зрелости, оказывает им помощь.
Творить, не пытаясь сделать своим, создавать, не превозносясь, быть главным, не распоряжаясь, — в этом суть истинного дэ.
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Матерь Поднебесной — живущее в ней начало.
Узнав мать, можно постичь и ее отпрысков. Постигнув их, можно вновь обратиться к матери, не оставляя памяти о ней. Только тогда можно избежать любых опасностей на жизненном пути.
Отринув желания и страсти, человек забывает об усталости.
Если же стать слугой собственных страстей и беспрестанно действовать, горестей не избежать.
Способность разглядеть самое крошечное зовут зоркостью. Сохранение слабости зовут могуществом.
Двигаться к свету дао, вникать в глубины его мудрости, не приводить народ к горестям — вот что значит придерживаться постоянства.
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Имей я знание, двигался бы по широкому пути. Я страшусь только узеньких тропинок.
Широкий путь ровен и прям, но люди предпочитают узкие дорожки.
Если дворец сияет богатством, значит, пашни заброшены и хранилища зерна опустошены.
Вельможи наряжаются в драгоценности, подпоясываются острыми мечами, отказываются от простой пищи и складывают в сокровищницах слишком много золота и яшмы. Это — грабеж и чванливость. Здесь не соблюдается дао.
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Того, кто твердо стоит на ногах, не уронить. Умеющего найти надежную опору не опрокинуть.
Потомки никогда не забудут о нем.
Тот, кто развивает дао внутри, достигает того, что его добродетель становится чистосердечной.
Тот, кто развивает дао в своей семье, достигает того, что его добродетель становится неиссякаемой.
Тот, кто развивает дао в деревне, достигает того, что его добродетель становится необъятной.
Тот, кто развивает дао в стране, достигает того, что его добродетель становится изобильной.
Тот, кто развивает дао в Поднебесной, достигает того, что его добродетель становится общей для всех.
Постигнув себя, можно постичь остальных. Узнав одну семью, можно узнать и другие. Одна деревня подобна остальным. Узнав одну страну, узнаешь другие. По одному царству можно постичь всю Поднебесную. Как я пойму, что вся Поднебесная такова? Действуя подобным образом.
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Тот, кто наполнен истинным дэ, подобен младенцу.
На него не нападут ядовитые гады и насекомые, безжалостные хищники не бросятся на него, опасные птицы не приблизятся.
Ни тонкие кости, ни маломощные мышцы не мешают ему прочно удерживать дао.
Ему неведомо таинство схождения полов, но животворящая сила при нем.
Он очень восприимчив. Он весь день голосит, но горло его крепко и не подводит.
Он достиг настоящей гармонии.
А что такое постоянство, как не постижение гармонии?
А что такое мудрость, как не следование постоянству?
Наполнение жизни есть счастье.
Старание держать чувства в узде есть упорство.
Когда существо, богатое силами, дряхлеет, мы говорим о несоблюдении дао. Тот, кто нарушает принципы дао, покидает сей мир раньше срока.
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Знающий не говорит. Говорящий не знает.
Отринувший желания и страсти ослабляет собственную прозорливость, отступает от беспорядка, приглушает собственный глянец, уподобляясь песчинке, становясь неиссякаемым.
К нему невозможно приблизиться, чтобы сродниться или отринуть. К нему невозможно приблизиться, чтобы употребить себе во благо, превознести или попрать. Оттого оно так почитается в Поднебесной.
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Государством правят, опираясь на справедливость, битвы же требуют ухищрений.
Заполучить Поднебесную можно лишь отдавшись недеянию. Что позволяет мне судить так? А вот что.
Если в государстве изобилие запретов, подданные беднеют. Если у людей достаточно опасного оружия, государство ждет немало мятежей.
Если появляется много способных мастеров, становится все больше драгоценных предметов.
Если множатся законы и распоряжения, растет число грабителей и злодеев.
Оттого истинный мудрец говорит: «Когда я не предпринимаю действий, люди начинают меняться сами по себе. Когда я умиротворен, люди начинают исправлять себя сами. Когда я бездеятелен, люди сами достигают изобилия. Когда я лишен страстей, люди возвращают себе невинность».
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Спокойствие стоящих у власти развивает невинность подданных. Если же стоящие у власти деятельны, подданные повергаются в пучину несчастий. Несчастье есть основа счастья, а в счастье таится корень несчастья. Как разобраться, где кончается одно и начинается другое? Они перетекают друг в друга. Справедливость обращается лукавством, из добра прорастает зло. Люди давно потеряли истинный путь.
Оттого истинный мудрец не отступает от справедливости и не забирает ничего у других. Ему чужда корысть, он никому не несет вреда. Он искренен и не совершает ничего дурного. Он чист, но не стремится сиять.
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Руководя народом и служа Небу[17], стоит оставаться скромным.
О скромности необходимо печься в первую очередь. Таким путем развивается дэ. Совершенное дэ не одолеть. Оно наделено безграничной мощью. Безграничная мощь позволяет овладеть государством.
Начало, помогающее руководить государством, долговечно. Это и есть неиссякаемое и надежное извечное дао.
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Править обширной страной все равно, что готовить угощение из мелкой рыбешки[18].
Если руководствоваться дао при руководстве Поднебесной, ни один недобрый дух [умерших] не сможет что-либо сделать. Недобрые духи не только лишатся возможности действовать, но и не сумеют причинить вреда народу.
Не только недобрые духи не сумеют причинить вреда народу, но и истинные мудрецы будут не в силах навредить ему. А раз ни те, ни другие не сумеют причинить вреда народу, их дэ сольются друг с другом.
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Великое государство есть устье речного потока, узел страны, самка Поднебесной. Своим спокойствием самке всегда удается победить самца, хотя ее спокойствие меньше [чем у самца].
Оттого великая страна привлекает к себе небольшое государство, что ставит себя ниже. Небольшое государство располагает к себе великую страну тем, что само находится ниже.
Оттого привлекают к себе или тем, что показывают себя ниже, или тем, что на самом деле ниже. Если великая страна будет стремиться лишь к тому, чтобы всем хватало пищи, а небольшое государство будет хотеть лишь служить народу, то оба обретут то, к чему стремятся.
Великое должно ставить себя ниже.
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Дао — истинная [суть] всего. В нем богатство добрых и щит недобрых людей. Достойные речи можно произносить в толпе, достойным поведением можно радовать народ. Только стоит ли оставлять вниманием недобрых людей? К чему тогда избирают правителя и дают ему трех советников?
Правитель и его советники обладают богатствами и разъезжают на колесницах, однако лучший путь для них — избрать дао.
Отчего в старину так уважали дао? Тогда человек не пытался копить сокровища и мог простить преступление другому. Оттого [дао] в нашей стране считалось бесценным.
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Необходимы недеяние, умиротворенность и безвкусная пища. Всякое великое составлено из ничтожного, а многое — из крупицы. Тому, кто ненавидит, стоит отвечать добром.
Победа над трудным берет начало с простого, великое дело начинается с незначительного, поскольку трудное возникает из простого, а великое — из незначительного.
Оттого истинный мудрец берется не за великое — так он творит великое. Щедро раздающий обещания не добьется доверия. В обилии простых дел — обилие и трудных. Истинный мудрец на любое дело смотрит как на трудное, оттого перед ним и не возникает трудностей.
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Невозмутимое несложно уберечь. Не выказавшее особенностей несложно направить. Слабое несложно разъединить, а мелкое — развеять.
Действие следует начинать с того, что еще не проявило себя. Устанавливать порядки следует до того, как родятся мятежи. Поскольку могучее дерево сначала было хрупким саженцем, высокая башня начиналась с одного камня, а дорога в тысячу ли — с первого шага.
Действующего не ждет успех. Владеющий непременно утратит. Оттого истинный мудрец пребывает в недеянии — его ждет успех. Он ничем не владеет, значит, ничего и не утратит.
Не добиться желаемого тем, кто, верша дела, стремится к успеху. Лишь те, что осмотрительно завершают свои дела, так же, как их начинали, достигнут цели.
Оттого истинный мудрец не поддается страстям, не придает значения ценным предметам, учится у не имеющих знаний и движется по дороге, уже пройденной другими. Истинный мудрец придерживается естественности вещей и не берет на себя смелость действовать [по собственному усмотрению].
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В старину избравшие дао не обучали ему людей, а держали их в неведении. Ибо тяжело править подданными, имеющими большую ученость.
Оттого руководство государством посредством знаний несет царству бедствия, а без использования знаний приводит страну к процветанию.
Тот, кто это понимает, будет образцом для окружающих. Понимание этого есть постижение настоящего дэ. Настоящее дэ неиссякаемо и всеобъемлюще. Будучи противоположно всем существам, оно ведет их к истинной гармонии [с собой].
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Морям и водным потокам оттого дано могущество над долинами, что они несут свои воды вниз. Если [истинный мудрец] хочет подняться над людьми, ему следует поставить себя ниже их. Если он хочет оказаться впереди остальных, ему следует встать последним из всех.
Тогда, даже поднявшись над людьми, он не затрудняет их и, оказавшись впереди, не встретит вреда от людей.
Тогда народ с воодушевлением выдвигает его и не отодвигается прочь. Истинный мудрец не вступает в борьбу, оттого его и невозможно одолеть.
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Вокруг все твердят, что мое дао огромно и не становится меньше. Стань оно меньше, спустя долгое время оно бы превратилось в крошечное. Оно не становится меньше оттого, что огромно.
У меня три особых драгоценности: гуманность, экономность и скромность, не позволяющая вставать впереди остальных. Гуманность позволяет мне быть отважным. Экономность позволяет делиться с другими. Скромность может сделать меня мудрым предводителем.
Кто отважен без гуманности, делится с другими без экономности, стоя впереди, оттесняет тех, кто за спиной, — обречен на погибель.
Ведущий битвы с гуманностью добивается победы, и его крепости не взять. Небо бережет его, гуманность защищает.
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Разумный военачальник не напорист. Опытный боец не поддается гневу.
Способный побеждать не атакует. Способный повелевать не повергает себя в униженное положение. Я именую это дэ, сторонящееся борьбы. Это могущество повелевать народом. Именно таков путь природы и древних истоков дао.
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Искусство войны учит не вступать первым в битву, а выжидать.
Нельзя сделать вперед даже шаг, следует отступить на десяток шагов.
Так выглядит действие через недеяние, так наносится удар без усилия.
Тогда нет врага, а значит, к чему мне воины?
Худшая ошибка — недооценить неприятеля. Недооценив его, я наврежу своему секретному оружию [дао]. В ходе битвы побеждают те, кто полон скорби.
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Мои советы понятны, им нетрудно следовать. Однако люди не в силах понять и последовать им. В речах заложены основы, в делах — суть.
А раз люди не разумеют их, они не могут уразуметь и меня.
Если меня плохо разумеют, меня ценят.
Оттого истинный мудрец похож на носящего рубище, но хранящего за пазухой яшму.
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Человек, знающий многое, но не показывающий этого, возвышается над остальными. Тот же, кто знает мало, но показывает обратное, болен.
Человек, пораженный недугом и считающий себя недужным, не болен. Истинный мудрец не болен. Пораженный недугом, он считает себя недужным, оттого он и не болен.
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Если люди не страшатся великих, то приходит величие.
Не попирайте их дома, не гнушайтесь их жизнью. Теми, кто не гнушается [людьми], не будут гнушаться [люди].
Оттого истинный мудрец, постигнув себя, себя не выпячивает вперед. Любя себя, он себя не восхваляет. Отбросив самолюбие, он выбирает невозвышенное.
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Отважному и воинственному — суждено погибнуть, отважному и невоинственному суждено жить. Здесь я говорю о двух вещах: одна полезна, другая вредит. Даже истинному мудрецу сложно постичь, отчего Небо так не любит [воинственных].
Настоящее дао не вступает в битвы, но одерживает победы. Оно лишено дара речи, но способно ответить. Оно приходит само. Оно умиротворенно и наделено даром управлять [всем сущим]. У невода природы крупные ячейки, но сквозь них ничто не проскользнет.
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Когда люди не страшатся погибнуть, к чему запугивать их погибелью?
Того, кто запугивает народ погибелью и делает это себе на радость, я найду и уничтожу. Кто избрал себе такой путь?
На свете есть тот, чей жребий убивать. Пытаться взять на себя его работу значит оттеснить от дел настоящего мастера. Кто берется вместо настоящего мастера рубить [топором], останется без руки.
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Подданные страдают от голода потому, что стоящие над ними чрезмерно подняли налоги. Вот в чем причина голода [людского].
Тяжело править тогда, когда власть чересчур деятельна. Вот в чем причина тяжести правления.
Люди попирают смерть потому, что чересчур жаждут жить. Вот в чем причина презрения к смерти. Лишь пренебрегающие собственной жизнью воистину ценят ее.
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Появляясь на свет, человек хрупок и беспомощен, а покидая этот мир — прочен и тверд. Все живое, появляясь на свет, хрупко и беспомощно, а в момент смерти крепко и твердо. В этом суть: прочное и негибкое должно погибнуть, а хрупкое и беспомощное — начать жить. Оттого могучая армия не одерживает победы, а твердое дерево засыхает. Мощное и крепкое лишено тех свойств, которыми наделены хрупкое и беспомощное.
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Глубокое дао подобно натягиванию лука. Если опустить верхнюю часть, вверх пойдет нижняя. Дао забирает лишнее и наделяет им тех, у кого в этом потребность. Неиссякаемое дао забирает у богатых и наделяет бедных тем, что взяло.
Человеческое дао напротив: забирает у неимущих и передает богатым то, что взяло.
Кому по силам отдавать все лишнее? Лишь тем, кто живет по принципам Небесного дао.
Оттого истинный мудрец творит и не использует то, что сотворил, свершает великие дела и не восхваляет себя.
Он добродетелен, ибо не подвержен страстям.
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Нет в мире ничего, что было бы мягче и слабее воды, но никто не в силах подобно ей побеждать сильное и прочное.
Слабые одолевают могучих, твердое не может устоять перед мягким. Всем известно это, однако люди не поступают так.
Оттого истинный мудрец говорит: «Взявший на себя унижение царства будет правителем, взявший на себя бедствия государства будет царем».
Слова, содержащие истину, подобны своей противоположности.
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После усмирения большой смуты не обойтись без последствий. Повернется ли язык назвать это благом?
Оттого истинный мудрец принимает обет никого не осуждать. Добрые люди стараются договориться, а недобрые — принудить сделать по их воле. Истинное дао одинаково расположено ко всем, оно всегда поддерживает добрых.
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Страна может быть невелика, а подданных — мало.
Если в стране есть всякие орудия, не стоит их применять.
Пускай народ не перебирается далеко [от родных мест].
Если в стране есть лодки и повозки, не стоит ими пользоваться.
Пусть даже есть солдаты, ни к чему их выводить на поле боя.
Пускай люди вновь используют вместо иероглифов узелки.
Но пусть их еда будет сытной, одежда достойной, дома удобными, а дни наполнятся радостью. Хорошо, если соседние царства видят друг друга, слышат крик петухов и голоса собак, но соседи так никогда и не побывают друг у друга.
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Правдивые слова не изысканны. Изысканным речам нет доверия.
Добрый не стремится к красноречию. Ведущий изысканные речи не добр.
Ведающий не утверждает. Утверждающий не ведает.
Истинный мудрец не копит. Он все вершит для других и отдает им.
Небесное дао заботится о пользе всего сущего и никому не несет вреда.
Дао истинного мудреца — деяние без борьбы.

Примечания

1 Цао Кунь (1862–1938) — китайский военачальник, который руководил так называемой Новой, или Бэйянской, армией, созданной по западному образцу в 1895 г. Также был президентом Китайской Республики в 1923–1924 гг.

2 Мэн Ши, или Господин Мэн (502–556) — китайский писатель времен династии Лян. Известно о нем очень мало, в основном о нем пишут лишь как об авторе комментариев к «Искусству войны».

3 Ван Си (нач. XI в.) — ученый, живший во времена династии Сун. Оставил две книги комментариев к хронике древнекитайского государства Лу — «Чуньцю» («Вёсны и осени»). Хроника охватывает период с 722 по 479 гг. до н. э.

4 Пикуль — около 65,5 кг.

5 Китайский поэт IX столетия, один из самых известных комментаторов «Искусства войны».

6 Автор жизнеописаний великих полководцев и нескольких военных трактатов. Годы жизни неизвестны, жил во времена династии Сун (вторая половина Х — конец XIII в.).

7 Один бу — около 1,66 м.

8 Один чи в разное время в Китае равнялся от 17 до 33,3 см.

9 Юэ — государство в Древнем Китае, противостоявшее государству У, правителю которого служил Сунь-цзы.

10 Восстановить истинный смысл данного фрагмента довольно сложно, можно только предположить, что в нем названы имена неких разведчиков, возможно, перевербованных из числа вражеских.

11 По мнению Лао-цзы, жизнь общества в целом и его отдельных членов необходимо соразмерять с естественной целесообразностью. По этой причине термин «человеколюбие», введенный Конфуцием, он не принимал, полагая, что людской натуре это свойство не присуще, и требовать придерживаться его значит нарушать право общества на жизнь по собственному усмотрению.

12 (~) 5 цветов — белый, черный, желтый, синий, красный;
5 звуков — 5 вариаций гаммы в музыке Китая;
5 вкусовых ощущений — соленый, сладкий, горький, кислый, острый.
В этих строках Лао-цзы предупреждает о вреде излишеств и указывает на путь простоты и воздержания.

13 Шесть близких по крови — мать, отец, старший и младший братья, муж, жена.

14 Неподкупные и надежные мужи государства.

15 Избыток законов и предписаний, по мнению Лао-цзы, вредит государству.

16 Мы считаем, что одно в данном случае, это хаос, образованный мельчайшими крупицами ци — изначальной формы дао. Два, судя по всему, легкие и тяжелые ци, породившие три — Небеса, Земную твердь и людей..

17 (~) Лао-цзы отождествляет Небо с дао, которому присуща естественность.
Сам термин «дао» получил у Лао-цзы четкую онтологическую окраску — речь идет о неизменном вечном начале, которое невозможно понять или облечь в форму.
Для Лао-цзы дао — истинная суть предметов и явлений.

18 Повар, взявшийся за это блюдо должен быть выдержан и осторожен.
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